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This thesis is devoted to a consideration of a. basic problem 

concerning Samuel Usque 1s monumental history of the Jewish people, the 

Consolas:,ara_ a_!3 tribula2o_ens de Is!a:lsi and to a translation of the seetion 

containing medieval material. The problem is that of the literary sources 

Usque utilized in composing the chapters on medieval history" Al though 

he cites these in the book's margins, they are seldom written in full and 

are in some cases abbreviated beyond conclusive identification. Included 

in the latter group is a major source, listed simply as L.I.E.B. or !i.!• ~· 

The study shows that Usque, in composing this material, depended 

on two major sources. One was Alfonso de Spina 8s anti-Jewish Fortalitium. 

~i~~~; the other, the ~I.E.Jia was a Hebrew manuscript. Although Usque 

cites numerom3 secondary sources, Jewish and Christian, there is ample evi-

dence to prove that he did not consult these directly, but copied their 

reference from the major sources he utilized. The resolution of the per• 

plexing abbreviations of secondary sources leaves this conclusion intact. 

Of especial difficulty is the resolution of the abbreviation of 

the major Jewish source, whose contents can be determined by subtract,ing 

from Usque's medieval history those strata borrowed from the Fortalitimn 

Fidei. A c$.refttl examination of the L.I.E.B. material and all rela.ted 
.-...~." .. ... -
evidence invalidates theories proposed by Graetz, Loeb, Baer and others 

to identify this source. It leads, however, to the conclusion that L.I.E.B. 

refers to Leon Iehuda Ebreo (Judah Abravanel), who was either the manu-

script's author or transmitter. Evidence available favors the latter 

possibility and points to the Yemot ~ of Isaac Abra.vanel as the work in 

question. 
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The translation covers chapters i ... 24 of the Third Dialogue 

of the £? .... nsola9axi1_, which contains the historical material whose sources 

are analyzed in this thesis. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

What is perhaps the most significant Jewish historical work'of 

the sixteenth century is still comparatively unknown. The _9p..!}sola9am ~s 

.!:;ib~ayoens de !s;ael by Samuel Usque~ a Portuguese ma~rano who reverted 
, 

to Judaism after his flight from the Iberian peninsula, has been nearly 

relegated to an undeserved oblivion by two extrinsic factors: its rarity 

a.nd the language in· which it was composed. Only few copies of the two 
' 2 

sbc.teenth century editions, the princeps at Ferra:ra in 1553 and the sec-

3 
ond at Amaterdml1 in 1597, a.re extant.. The 'IDrk was not republished until 

Mendes dos Remedios reproduced the al.lllost identical texts of Ferrara and 
' 4 

Amsterdam in the present century; this edition, however,has received 

neither sufficient distribution nor apprQpriate attention. 

The linguistic barrier has presented even greater difi'icuJ.ties than 

the rarity of this literary and htstorical masterpiece. Composed in Ren­

aissance Portuguese,, a supple and developing language which Usque helped 

convert into a brilliant medi'Ulll for literary expression, and written in a 

poetic idyllic style characteristic of the belles-lettres of the period, 

the Coneo;taiarr~. !-S ~ribula2_oe~ de Israel in the original has found few 

l.rnere 1.s as yet no complete monograph on Samuel Usque. It is the 
intention of the present writer to prepare such a study. 

~end.es dos Remedios, Jo, Os ~uqe?s ... em P,!'.>rtu_g_a]:..,, Vei>l. 2.,, P• 342. 
3 
This was not, as has often been averred, a reprint, but a completely 

new edition. Mendes dos R~edios, J., .2E.!. .£!!.o, pp. 349-352. 

4 
Coimbra, 1906-1908. The three parts of Usque' s work were published 

separately, with separate folio pagination for each volume. 
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readers among the students of Jewish history and haa presented serious 

\pbstacles to potential translators. Kayserling 1 s promise of a German 

translation never materialized.5 Steinschneider did. not go beyond the 

translation of a limited number of excerpts which appear in his general 

and elementary study on Usque.6 A much more significant undertaking, 

however, has been the recent partial translation into Yiddish, by Elias 

Lipiner.7 This represents a praiseworthy attempt at bringing Usque's 

2 

work within the focus of Jewish readers. However, despite its occasional 

brilliant renderings, it is as often marred by a misunderstanding of the 

language and concepts of tne original text.8 Another partial translation, 

into English, was attempted by Gerson Gelbart at Dropsie College, but has 

remained unpublished except for a few random quotations which appear in a 

very brief general article by Abraham Neuman.9 These quotations, however, 

5Rabinowitz, s., Motzoei Golah, p. 308, n. 1. 

6steinsehneider, J., nzur Gesehichte jfidischer Martyrologien (R. Sam­
uel Usque•s 'Trost Israels in seinen Trfibsalen 1 ), in Festschrift ~ e;. 
Stiftungsfes~ des Akademischen Vereins fttr jttdische Geschichte und Literatur 
i!f! der kgl. Friedrich-Wilhelms-Universit~t ~ Berlin, pp. 24.-27. 

7.2.E.cit. 

gThus, by way of example, Lipiner translates Usaue's phrase, 11Quan­
do este veo 11 (Dialogue III, chapter 8, f. 22v., by D~ n "1}7 p' nn "1}71 1911 
J t l\l 1rn :i 1 "f At the beginning of the same chapter, the proper noun 11Samamaria 11 

appears in Mendes' text. This is an error for "Samaria", as Mendes him­
self notes in the errata listed at the end of the bool<. Lipiner, failing 
to pay attention to this, transcribes into Yiddish the name "Samamaria". 

These are but two of ntunerous errors. There are, in addition, fre­
quent examples of infelicitous renderings and failure to see the point of a 
passage. On Lipiner 1s misunderstanding of the term "o imigo", see transla­
tion, chapter 1, note 4, below. 

. 9Neuman, A., 11Samuel Usque: Marrano Historian of the Sixteenth 
Century", in Landmarks and Goals. 
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are sufficient to reveal the inadequacy of the translation, for they evi­

d~nce gross errorslO and an inability to render the complexities of Usque 1 s 

style into current narrative English.11 The need has been recognized for 

an accurate, modern translation of the entire Consolas;am as. j;.r_ibulagoens 

de Israe1,12 and the present rendering of a significant portion of Usque 1 s 

third dialogue is intended as a step in this direction. 

The Consolagam ~ tribulago~ de Israel forms part of a major tri­

logy in Jewish historiography of the sixteenth century. The other two 

books, the Shevet Yehuda, generally attributed to Jehuda ibn Verga,13 and 

the ~ ha-Bacha by Joseph ha-Cohen of Avignon, are written in Hebrew.14 

100ne of the most flagrant mistranslations occurs in the case of the 
following sentence from Dialogue III, chapter 10, f. 9v.: ttMandou Elrei sa­
bre ysso destruir todala.s Esnogas onde a oragao nos reduziamos". Here Gel­
bart translates the last phrase 0 where we had (1) made our prayers scarce" 
(t) (Neuman, A., QE.cit., P• 122). The words guis_erop-t dizer found in the 
statement in Usque 1s prologue (f .5r) that 11Algus senores quiserom dizer 
antes que soubesem minha razam, que fora milhor auer coposto em lingua 
castelhana11 are translated as "were pleased to say11 • Similar exall}ples are 
not difficult to find. 

llHJ.s poverty of style can be recognized from the fallowing render­
ing, which, incidentally,shows no regard for English grammar: 11As for my 
sin, whose outcry was demanding from the Lord a chastisement, He satisfied 
it with the mortal agony which I suffered.ti Qi2.eit., p. 131, note 37. 
The selection is taken from Usique' s Dialogue III, chapter 4, f'. 9. 

· 12Neuman, A., ..Q12.cit., p. 117: 11A complete translation of the Con-
solagam into one of the present world languages, preferably English - and, 
most of all, also into the living Hebrew of today - should not be long de­
layedn. 

13The first edition of the Shevet Yehuda lacks a title page, and it 
has often been assumed that the place and date of publication was Adriano­
pole, 1550. See Cantera, F.; Chebet Jehuda (La~ de Juda), pp. 41-42. 
There is, however, ho evidence to prove that this work is earlier than Usque' s. 

14see Wiener, M,, Emek Habacha ••• ~ ~ hebr~ischen ins Deut~ 
f.ibertragen, pp. vii-xiv. The most complete study is that of Julien See, 
1! vall6e des Rleurs. The best Hebrew edition, which is in need of improve­

, ment, is the one by M. Letteris, Cracow, 1895. 

[~ _ _____J __ liiiliii ___ _ 



r 

l 

I 
I 

l 

All three contain narratives of the misfortunes of the Jews, with especial 

e~phasis on the Middle Ages and the Renaissance, and are characterized by . 
inaccuracies in facts and dating, extensive borrowing from other works 

and uncritical approach. Usque shows himself somewhat superior to his 

contemporaries by his attempt at a systematic chronological arrangement 

of his material on the basis of the often inaccurate dates he has at hand. 

He ltas the honesty to quote his sources. He is relatively free from the 

fictitious dialogues and monologues which color Verga's work. 

But it is neither here nor in his brilliant style that Usque's claim 

to greatness lies, but rather in the freshness of his approach to history 

and his deviation from the major tendenices of Jewish historiography in 

the Middle Ages. 

The Consolag_am ~ ~ribula_goens ~ Israel is more than a chain of 

personalities or a study of tradition, which represented the predominant 

form of the chronicles of the Middle Ages.15 Its protagonists are not 

individuals, nor scholars, saints or martyrs, but the entire Jewish people. 

Nor is it a partial history, like the Shevet ~ or the Emek ~-Bacha, 

which begin in the Middle Ages and continue to the authors 1 s own time. 

Rather Usque attempted a complete history from biblical times to the year 

in which his book left the press at Ferrara.16 

But above all, Usque was the first Jew:l.sh historian since the era 

of the Temple who saw in the odyssey of his people a divine plan and pur-

pose. It was the plan outlined in Deuteronomy and the other biblical 

15Neubauer, A., .Med.12:_,ev~ Jeiwish Chr~==~~~' pp. vii-xix. 

l6chapter 37 of the third dialogue of the .Qonsolax.?ill is dated 
(correctly) 5313 (1553). 
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books written in its spirit. In accordance with this scheme, Usque could 

explain calamities as punishment for defection from God's will and could 

promise prosperity and plenty in return for a whole hearted acceptance of 

the yoke of the Law. 

It i~ significant that this concern with the role of the Jew on 
~ 

the stage of history should have been awakened in the spiiiit of one who 

knew so well the calamity of the expulsion from Spain and Portugal, and 

personally experienced the bitterness, grief and feelings of guilt which 

were those of the marranos who were learning that the flight from their 
• 

ancient .fY~ith had brought theni no safety from peril. 

Addressing himself to this people, whose dream of security and 

prosperity on the Iberian soil had turned into a bitter nightmare, Usque 

reviews their .complete history, to show that their calamities were divine-

ly ordained and to strengthen them with the trust that their return to 

Judaism assured the fulfillment of glowing messianic promises for a glori-

ous future of redemption and salvation.17 

The Consolagam ~ tribulagoens de Israel is written in the form of 

a pastoral novel, a genre which had enjoyed great vogue in Europe since 

the appearance ot Sannazzaro 1 s Arcadia in 1504.18 Usque was among the 

earliest representatives of this genre in the Iberian Peninsula., Like 

17A full and documented treatment of this and related themes must 
await the fuller study proposed in note 1 above. 

lSA translation of the Arcadia by Diego L6pez de Ayala, Diego de 
Salazar and Blasco de Garay appeared in Spain as early as 1549. Even be­
fore this translation, the ~Eca3ia greatly influenced the eclogues of 
Garcliaso de la Vega. Hurtado, J., and Gonzalez-Palencia, A., Historia 
~ ~ literatura ~s2anola, p. 345. 
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the other pastoral novels, the Consolagam is wr:Ltten in the form of an 

autobiography of its protagonist, Ycabo, whose name, like those of other 

pastoral heroes, thinly veils his real identity. Ycabo is really the 

patriarch Jacob, or Israel, the represeJ.'.lpa;hive of the people called by 

his name.19 

The .Qonsolagam is divided into three books, or dialogues, as Usque 

calls them, each containing historical sections and theological interpre­

tations. ~ Of the historical sections, the one in the first dialogue is de-

voted to the history of the Jewish people from its beginnings until the 

destruction of the First 'remple; it is a summa,ry of biblical history. The 

second dialogue reviews the history of the Jews during the Second Temple 

and is based chiefly on the accounts found in the works of Josephus. In 

the utilization of these sources, Usque manifested a selectivity and arrange-

ment which reveal his purpose and his ideology. 

The third dialogue, the most lengthy, is of significance for the 

history of the Jews in Medieval and Renaissance Europe. Its historical 

material is contained in thirty-seven numbered chapters or episodes which 

scan this period from the time of Sisebut the Goth in the sevehth century 

until the year 1553. Each of these deals with a different tragic episode 

of Jewish history. Blood libels, charges of ritual murder, persecutions 

and expulsions are its themes. Almost half of the accounts are based on 

events which took place in Spain or Portugal, while others describe events 

occurring in England, France, Germany, the Italian cities and even Bohemia, 

Constantinople and Salonika. One of the chapters, the eighth, relates the 

19Graetz., .£12• cit., vol. 8, pp. 38lff •. 
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famous story of David Alroy, the pseudo-Messiah at the Persian court, a 

story which ultimately derives from the travels of Benjamin of Tudela in 

the twelfth century. 

This historical material may be conveniently divided into two sec-

tions. The first of these, comprising chapters one through twenty-four, 

includes material culled from literary sources. In the second section, 

chapters twenty-five through thirty-seven, the material presented is 

contempo~ary and represents events either witnessed by the author cor 

. narrated to him by other contemporaries of the events described • 

• 



CHAPTER II 

THE SOURCES OF THE HISTORICAL MATERIAL IN CHAPTERS 1-24 OF DIALOGUE III 

In the margins of his book Usque lists the literary sources from 

which he derives his narrat1.ves.l In the first two dialogues the identity 

of the sources and the extent of their utilization can readily be deter-

mined. Not so, however, in the case of the historical material contained 

in the first twenty-four chapters of the third dialogue. Here the sources 

listed are numerous and often enigmatic. Seldom cited in full, they are 

frequenti),,y abbreviated beyond certain identification. Included in this 

group is one of Usque's major sources, listed as L.I.E.B. or L~. Eb.2 

In three cases, chapters 14 to 16, there is an unusual omission of the 

source. 

Of•all problems related to Usque, that of his sources is one of the 

few which has received a modicum of attention. For the most part, this 

has been due not to a direct interest in Usque, but to the fact that his 

third dialogue contains numerous passages which are paralleled in the 

Shem Yehuda and copied in Emek ha-Bacha. Studies comparing Usque, Verga 

and Ha-Cohen have shed considerable light on the problem, but have been 

in"'adequate. They have limited themselves to a consideration of passages 
'"' 

common to the three authors, and avoided many additional basic problems 

his 
ed. 
ed. 

lThe statement by Mendes dos Remedios that Usque 
sources is not the result of serious study. Mendes 
Consolagam .§& tribulagoergi_ 22. Israel, N6tas, p. ?. 
cit., prologue, p. 3v. 

fails to cite all 
dos Remedios, J., 
See also Usque, 

2Unless otherwise noted, the abbreviatlon L.I.E.B. in this study 
will refer to material listed under the abbreviation Li. Eb. as well. 

I
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' ! ' 

1f 
Ii 
I\ 

· Ii. 
11··.,. I\ 

I: 

: 11

1

1.· 

I: 
' ' 11:.< 
'.!' 

:,11: I '11: ' 'i: 
1 I 

':·.·,··1'i' 
\ [ 
\' :·,1 I'. 

1' 
l 



with regard to Usque•s sources, a study of which would have led to a bet-

ter understanding not only of his historiography but of his relation to 

Verga and Ha-Cohen as well. This faetor, coupled with gross errors in 

the evaluation of the material found in these studies, greatly eircum-

scribes their utility. The present study represents the first attempt at 

a full consideration of the sources of the historical material in the 

third dialogue. 

1. The Fortalitium Fidei .. 

~ Usque utilized two major sources. One of them, the unidenti­

fied L.I.E.B.,3 is a Jewish source .. The other, readily identifiable, is 

one of the most violent anti-Jewish works ever written, the Fortalitium 

Fidei contra Iudeos, Sarracenos 1 ~iosgue Christiane fidei inimicos. The 
• book, which bears the year 1459 on its rubric, was probably finished a 

.1Year or two later, 4 and therefore considerably before the first printed 

edition in Nuremburg, 1485.5 This edition was anonymous, but the book 

is almost universally attributed to the Spanish Franciscan, Alonso de 

Spina.,6 Though the fanaticism and malignant vehemence of his work call 

3see below, p.33. 

4tea¥ H., ! History.2.f 1h! Inquisition in SEain, Vol. 1, p. 14S, 
note 2. 

5There is considerable confusion as to the date and place of the 
first edition. Amador de los R:!os, J •. in his Est.udios historicos, 122-
l:i'.ticos z literarios ~P.!'!3 los jud:fos !!! Espana, p • .339, maintains it was 
first printed in Nurembu.rg in 14$5. M. Kayserling, in 11Spina, Alfonso 
de" in the Jewish Encyclopedia, Vol. 11, p. 510, states 0 it was Nuremburg, 
1495.· The edition of Lyons, 1511, was utilized for this study. 

6Robinson, P., 11Alonso de Spina.tt, in the Catholic Encyclopedia., 
Vol. 10,, p .. 216 .. 
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to mind the venomous outpourings of die-hard apostates like Pablo de 

Santa Maria (Shelomo ha-Levi) or his disciple, Geronimo de Santa Fe 

(Joshua Lorqui),7 there is no basis to assume, as JostS and Graetz9 do, 

that Spina was a Jew. 

The third book o:f' the 1:'.'..~::'.~~~.:i:!~~- ~~de2;.! which Lea calls "a de­

plorable exhibition of the fanatic passions which finally dominated 

Spainn,10 is devoted to a scathing denunciation of Judaism and the Jews. 

It includes a refutation of Jewish philosophical and theological objections 

to Christianity, a discussion of the evil traits of the Jews, and above 

all a collection of the most vicious libels concocted against the Jews 
·~ 

throughout the Middle Ages. These are concentrated in two sections of 

the book, the Seventh Consideration, entitled "De crudelita.tibus Iudaeo-

rum" and the ninth, entitled ttDe ludaeorum ex.pulsionibus", the latter dis-

cussing the motives for several expulsions of the Jews from European 
• 

countries. 

It is. :pr.:i.me,;i:-~~Y from these section55·1that Usque culls his material 
r·r;:,·.~ ...... ., .... ~ . ... ... .. . ·-. ·-

from \~he Fortalitium Fidef~--·-ifowever, while Spina· narrated these libels 
\'.,~ -•- _ •. r~ . ·- • ... . 

as evid~nc·0 .. ·-or·the-barbarity of the Jews which occasioned the calamities 

that befell them, Usque repeats them as examples of the embittered and 

7Mendes dos~Remedios, J., Historia social, Eoliti£~ i. !_eligios~ de 
12! judios ~Espana z Portugal, Vol. 3, pp~ 129, 142ff; Estudios, p. 434. 

96. 
8Jost, M., Geschichte des Judentwns und seiner Secten, Vol. 3, p. 

9Graetz, H., Geschichte ~ Juden, Vol. 8, p. 236. 

l0..2!?.cit., p. 149. There is a trend in Spain today to restore this 
work to credence. ,_See, for esample, L6pez-Martinez, N., Los judaizantes 
castellanos l. la ~1iguisicion ~ tiem:pQ de Isabel la Catolica, p. 20. 
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deceitful charges made against his people and as diabolical schemes to 

excite the populace to mistreat them and persecute them. In his master-

ful repetition of these tales from the Jewish point of view and unmasking 

of the falsehoods of Spina•s book, Usque made~significant contribution to 

the field of Jewish polemics. 

Two aspects of Usque•s utilization of the Fortalitium Fidei a.re 

basic to an understanding of the other sources cited in his third dia-

logue. 

First is a consideration of Usque•s method of citing the !2,~t!~...4.­

~ ~· The book is listed as a source no less than fourteen times, 

always in abbrev-lated form, and is utilized on one other occasion where \1 

the reference to it was somehow omitted.11 The following tablEi gives the 

methods of abbreviation and the chapters in which they are found: 

--... ---
Abbreviatlon Chapters 

For. fi. 1, 19 

For. f. 4, 5, 6 

For. F. 7 
. =-=-----

For. 2, .3 

F. F. 10, 13, 19, 
20, 22, 23 

F. f. 1.3 

llsee below, p. 12. 

" I 
' . ' .. 

I; 
!· 
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In addition, Usque cites the number of the book of the Forta,litium 

!!gei, which of course is always the third. This ~otation however, is 

not ma.de consistently. The indication, appearing as 113 L. 11 (tereer 

livro) is omitted on five occasions (chapters 2, 4, 19,, 20, 23), while in 

chapter one,, there is a lower case u111 followed by a meaningless "f 11 and 

indicating what is surely a printer's error. 

Further, there are numerous inaccuracies in the citation of the 

pages of the Fortalitium Fidei. Most of these stem from Usque's listing 

of the recto of the following leaf when his account begins on a verso in 

Spina•s book. Thus, chapter 3 is taken from Fortalitium Fidei 185v, not 
. --

186 as quoted; chapter 5 from 186v, not 187; chapter 7 from 189v, not 190 
~\ 

and chapter 22 from 190v, not 191. In the citation of .chapter 13 there 

is a more serious error: though listed as deriving from folio 211 of the 

Forta.litium ~' tlm~c narrative is really taken from f. 219. 

Moreover, some folio references are omitted entirely; thus chapter 

2, where the correct folio is 216v; chapter 19, where it is 187v and 

chapter 23, where it is 190r. 

In one case, chapter 15, where the account is derived from the 

Fortalitium Fidei, 187r, there is no source reference whatsoever, while 

in another, chapter 20, the reference to Spina•s book (F. F.) is incor-

rect. It is likely that the reference in chapter 20 was mistakenly re-

peated from the F. F. of chapter 19; or it may represent a misplacement 

· of the reference which belongs correctly in chapter 15. 

The prevalence of these errors and discrepancies and especially 

the omission of the source in chapter 15 are important for the solution 

of. the problem of the sources of chapters 14 and 16, discussed below. 

I\ 

l ~ 
ii 
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A second basic understanding derives from a consideration of the 

extent of Usque's borrowing from the Fortalitium Fidei both in the sec-

tions where Spinals work is listed as a source as well as in chapter 15. 

Such an understanding is vital for the determination of the material in 

Usque which belongs to sources other than the Fortalitium Fidei and es-

pecially the L.I.E.B. 

In the separation of this material, certain elements cannot be 

considered as deriving from literary sources. These include Usque•s ren-

ditions of Spinals accounts from a Jewish point of view, provided the de-

tails in both narratives are not too dissimilar; instances of. this sort 

point directly to U sque 1 s own hand. Nor can definitive conclusions be 

drawn in cases where the deta.ils in U sque 1 s narrative are identical to 

those in Spina 1s but where the arrangement of the data is sufficiently 

different to lead to the mere suspicion of another source. Working as 

we are with a major source which has not been identified, the only ele-

ment of certainty lies in the separation from the Forta.li tium Fidei of 

those areas and elements which can in no way be attributed either to re-

arrangement by Usque or to his reinterpretation without the intervention 

of another source. 
a 

Studied from this point of view, ... careful comparison of the accounts 

in the Fortalitiurn Fidei with the parallel texts in the Consolaga!l! !!! tri­

bulagoens de Israel reveals that in every instance where both the Forta­

litium Fidei and the L.I.E.B. are cited together, there is ample and sig-- . 

nificant material which can with certainty be attributed to the ~.B. 

or to the secondary sources Usque utilized. Indeed, this material often 

forms a major stratum. of Usquels accounts, especially in chapters 3, 5, 



.< 

9, 10, 13, 19 and 22. In the case of chapter 15, where the abbreviation 

£or Spina' s work was somehow omitted, the indication of the source of the 

additional elements was likewise omitted, though their presence is undeni-

able. In another case, chapter 19, where the indication of the secondary 
12 

source was taken directly from Spina, aa will be shown, there is yet 

material in excess of this source which is attributable to the L.I.E.B. - . .,,,... 
Significantly, the orily instances where Spina.• s work is cited without the 

mention of a secondary historical source, namely, chapters 2 and 5, there 

is no appreciable deviation in Usque from the text of the ~litium Fidei,~.3 

This information permits certain noteworthy conclusions 'concern-

ing Usque's sources. It demonst,rates clearly that the citations of L8I.EeB. --
as a source aremost reliable. Ba.er' a statement concerning the ~· that 

"sie f'indet sich auch bei Stucken, die U(sque) ganz und gar dem Fortalitium 
. . 14 ·. 
Fidei"entnommen hat, 11 is clearly irresponsible1 ,and any conclusfons based 

~ -~\ 

on this view are erroneous. There can be no question as to Usque 8s honesty 

in his citation of his major sources, which, as will be shown, was not true 

in the case of his minor sources. Further, it points to the conclusion 

that the absence of L.I.E.B. in chapt.ers l' and 19 is to be regarded as ex-• -.a •-1 

an1ples of the same careless writing and printing in the case of these ci­

tations as have been observed in connection with the Forta.litium Fidei. 

12 
See below, P•20ff. 

13
strangely enough, there is only· one instance, that of chapter 12, 

where the L.I.E.B. is cited with a secondary source. For the listing of 
.!:!.:!!.:., with t.!._!!]., see below, P•.32. 

1~aer, H.,, t!~~uchunse.I! ~ .9_~ell2,!! ~·.!fpm,Eoait.!,o~ ~ Sch2.2,ej! 
Jehuda., P• 31. 

: 'i 
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2. The Secondari Historical Sources 

In the third dialogue, Usque lists nine secondary sources. 

Eight of these appear only once; the other is cited four times. Of the 

nine, six are written out in full or nearly in full. Four fefer to 

Christian works. These are cited as follows, the chapters appearing in 

parentheses: 

A. £2!:. de Espana (1) 

B. Coron. ~ empera. ! ~ p_apas (19) 

C. Vicencio manho !'}2_ espelho das ystorias (5) 

D. Estorias £! fill:!!! dinis de Fraga (5) 

Two,, similarly written out, are Jewish sources. These are: 

E. 11• ~ ~ &?rs&! outros (10) 

F. ,E. a.bra.had .!!ill: !!2 1!£2 de Cabala (24) 
".;'; 

The remaining three are puzzling abbreviations: 

G. QQ!:. Ym. (12) 

H. · !• .[. !2A (5) 

I. U.M. (7,,9,lB,20) 

4While;i:f(the problem of the identity of the abbreviated sources 

has received but minimal attention, the study of the more clearly indi-

eated minor sources has received even lessi chiefly because critics in 

the past have misunderstood these citations, taken them at face value, 

or derived from them grandiose hypotheses concerning Usque's vast erudi­

tion and scientific method. On the basis of this information alone, 

critics have expressed themselves on ·usque 1 s ·sources in the most startling 

manner.· 

Heinrich Graetz, in his monumental Gesehiehte ~ Juden, briefly 

I I 

I, i '( 
'I 

' I :;j1 

' !.;J~ 
'id.~ 
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inlllioated the scope and nature of Us<{W's sources as follows: 

Er hatte sich MUhe gegeben, die geschichtlichen 
Quellen selbst zu befragen un sich an Literaturgebiete 
gernacht, welche bis dahin kein Jude angesehen hatte ••• 
Aus lateinisohen ~:'Quellen, aus dem LUgenwerke des Alfonso 
de Spina, aus spanischen, franz6sicchen und englischen 
Chroniken, selbstverst~ndlich auch aus jUdischen Samrn­
lungen trug er den Geschichtsstoff bis zur Vertreibung 
der Juden aus Spanien und Portugal zusammen.15 

That Usque knew Latin and utilized the Fortalitium ~ is, of 

16 

course, beyond dispute. By the phrase Ujttdischen Sammlu.ngen" Graetz re-

fers to the major unknown source, which is studied below. The plural 

11Quellen'', however, and the phrase 11 spanischen, franzt:Jsisohen und english-

ohen Chroniken11 , is a clear indication of Graetz 1 s belief of a direct 

usage by Usque of histor:i.cal accounts in the languages mentioned. Else­

wher~l6 Graetz lists among Usque!s sources 0Abraham ibn Daud; Abrahao Levi \ 

no livro de Cabala; ••• Coronica de Espana; Ystoria (l) de San Denis de 

Francia; Coronica dos emperadores e dos Papas,Coronica (de) Ingraterra", 

again clear evidence of Graetz's view. 

Abraham Newnan, in his brief summary of Usque 1 s thought, pauses to 

state that in the thirty-seven chapters under consideratio11, Usque is to 

be found "'citing his sources, Latin, Italian (1) and Hebr~w11 .17 Neuman 

clearly did not study Usque 1 s citations of sources, for if he had he would 

have found no mention of Italian works and he would have included or 

15,sm.oit., Vol. 9.p.335. 

16Ibid., p. 579. 

17nsa.nru.el Usque: Marrano Historian of the Sixteenth Century 11 , in 
k_a.ndmarks ~Goals, p. 119. 

I 
I , 



commented on Graetz•s more observant indication of chronicles in other 

Romance languages. 

Elias Lipiner, ih his recent Yiddish translation of parts of 

Usque 1 s work differs from both Graetz and Neuman in his description of 

Usque 1 s sources: 

. 
• , t·~ o?Nnl'N J"t ON~ ,11?~·, J~q,, J'N 
c'i1po •n oi·~·~ om~ 1iyn ,vo:i•roy1 nt?1 

( J :i "' t ? l J 1 El l J t o o y El • i) Fortali tium Fidei 
JlN Nl~~o ,, yol~El?~ iyJNpD"'~JNi!O oyi J1El 
oyp'lNiJ yw•t~~JNiEl J1N yw•JNE>W yJyi•roiKEl 

1"'1N 01•0•~ 'p!01~ .JDE"'tE> J1K Q~J?o JlE> (t) 
J 1 ro gin i" :i ~ i J 1 10 n ? :i p n ' i. E> o o y, • •• 

o•o Ol:i~~~J JYl~t ONTI op?ynp yiy1JN Jl~ 
oro•J oJ~n t•:i l~l JYl~t y~?yn ,n1.::i•n-•roNi 

18.JiKnpl 01'ID 4 Wpi 

Lipiner makes no mention of the English and additional Lat:l.n sources 

listed by Graetz. 
":\ 

The only other comment on the minor sources was made by Mendes 

dos Remedios in his modern edition ·of the Consolagam. There, after 

naming the FQ~.t.&li.tium. F;LQ.,ei .. as a major source, Mendes states: 

Ot1tras vezes cita as Estorias de ~. Denis de Franga, 
.a Coronica ~ F.mpe:radQ_res !. dos Pa.pas, etc.19 

but this statement is sufficient to indicate that Mendes did not go be-

yond a mere repetition of Usque's own words. 

It is surprising that two factors concerning these sources have 

not aroused the suspicion of previous critics. First, contrary to the 

18tipiner, E., ~ ~ Teichen .!£!! Portuga1, p. 59. 

17 

19~. cit., p. 7. The ~rticles by M. Keyserling in The Jewish £!!1-
cyclopedia., Vol. 12, pp • .387-.388 and E. Schochedi., in The Hebrew Enc;yclo-
12.~dia (in Hebrew), Vol. 2, p. dl-35, are based on previous studies and add 
no significant details. 
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case of the Fo;rtalitium Fidei, no page number or other indica,tion of the 

location of the passages Usque consulted in the works he names is found. 

More important, each minor source, with the exception o.f the U.M.,~ is 

cited only once, despite the fact that these works contain additional 

medieval material that Usque could have utilized profitably in his work. 

These questions are apparent from a superficial consideration of 

the material. A detailed study reveals even more surprising data. 

a.. Cor. de l_!;~pafia.. This source is cited in Usque 1 s first, 

chapter, which contains only three elements not found in the Fortalitium 

,!2.~ei. These are l) the king's decree of death as the alterantive to 

conversion; 2) the king's change .of the alternative of death to banish­

ment and 3) the return of the converted Jews to Judaism after Witiza 1 s 

accession t·o the throne. Not one of these elements, however, is found 

i~'the Cronica £! EsEan&;, and there is consequently no positive evidence 

to demonstrate that Usque consulted it. At the same time, a comparison 

of Usquets.account of the forced conversion of the Jews with -~hat found 

in the OrcSnica 2! Espafta and in the Fortalitium Fidei reveals a complete 

dependence by Usque on Spina 1 s .fuller account and a failure to utilize 
• 

the Cronica ~ Espa~a~21 

The explanation for Usque•s citation of the Q.2!:. ~Espana lies in 

2°'1.'he U.M. probably does not refer to a source at all. See below, 
Pp. 32-33. 

· 21Primera Cronica General, (Croniea de Espa~a), ed. R. Menendez 
Pidal, in Nueva bi~ioteca de au,,t_~res esEariol~~' Vol. 5, p. 268; Spina, 
A. de, .2,E•.£1.].., £. 220v; Usque, Diaiogue III, chapter 1 • 
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the simple fact that Usque found this listed as Spina.• s source in the 

Fortalitium FJ~~!· The heading of the Second Cruelty in section 7 of 

Spina•s account reads: 

Quarta expulsio iudeorum facta fuit in regno hyspanie 
.unde legimus in oronicis h;2:spa.n.!!!. (Italics mine) 

19 

Toward the endoof the third dialogue, in the theological consider-

ations, Ueque 0nce again cites the ucoron. de Espana", again with refer-

ence to Sisebut, this time to his death. A comparison of Usque•s brief 

mention of this event with the parallel account in the Cronica ~ Espana 

will reveal no substantial basis upon which to stake a claim of Usque•s 

utilization of the Spanish chronicle. 

Cronica de Espana 

••• adoleseio duna enfermedat et 
·murio. Pero unos dizen que murio 
por melezinas quel no sopmeron 
dar como deuien, otros que murio 
a yeruas; ·mas como quier qoo.e 
el moriesse, rue la muerte muy 
llorada, et touo muy grand rningua 
a las yentes d~ su tierra ••• 

Usque 

••• na mor felicidade de seu es­
tado e gloria de seu reinuo co 
pegonha fo~ morto ••• 

22 

Usque•s meagre reference may be a vague reminiscence of person-

al reading, More likely it formed part of general, legendary knowledge, 

which requires no research and which may have been fortified by the 

appearance of Flori~n .de Ocampo's edition. But once again, a direct 

utilization by Usque of the Cr6nica General or any of the accounts in-... ,... ........ ._._._ --· 
corporated into it, is moat unlikely. 

22cr6nioa £!Espana, ed.oit., p. 272; Usque, Dialogue III, r. 51. 

I i 
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. i.'.1i • 



·' 

.} 

20 

listed by Usque in his nineteenth chapter, dealing with the persecution 

of the Jews in Germany. A careful comparison of this chapter with 

Spina1s account reveals that the two narratives are completely alike ex­

cept for the last few lines in Usque, which do not appear in Spina. 

They contain the account· of the spread of· the libel of well-poi.soning to 

Catalonia. and the sti\'l:aneltlit that if it had not been for divine Mercy 

"there would be no Jew left who could relate this account in a European 

tongue .. 11 These elements, the first of whieh finds a parallel in Verga,23 

are quite clearly written from a Jewish point of view and can under no 

circumstances be attributed to a chronicle of popes and emperors. Rather 

they are to be considered as deriving from L.I.E.B., a source which Verga 

likewise utilized. 

'\ The explanation here is similar to that in the case of the Q.2r.. 

de EsEaJi!. Here too Spina states his source., At the end of his account 

we read 11habetur hoc ex cronieis imperatorum et summorum pontificorum.11 .24 

The use of the plural by Spina clearly indicates that Mendes• citation of 

the 11Cronica ( t) dos empe:ra.dores e do'B' papas11 as a source for Usqp.e has no 

basis in fact • • 

The identity of Spina•s source is most difficult to ascertain. 

It seems likely, however, both from Spina's statement as well as from 

the contents of his story,that it had some relationship to the famous 

Qhronica surmnorum pontificum imperatorumque of Martin of Troppau 

~~::S¥~!!l1' Yehuda no. 26, ed. Baer, p. 70. 

24 ' ed.cit., 1. 187 v • 

........ -----------------------------------~~~~~~~~~~~·~ 



.. 

21 

(Oppavienses). This compendium of papal and imperial history, one of the 

most famous and popular works of its kind throughout the Middle Ages, goes 

no farther, however, than the year 1277, the year before its author's 

death; 25 and though numerous continuations were attempted, none that is 

extant goes SO· ·far as to reach the period of Clement VI, and the year 

1345, where Spina plaeea his account. 'Whether Spina or his source com­

mitted a gross error here or whether he utilized some now unknown chron-

icle that continued or was modeled after the famous work of Martin of 

Troppau cannot be determined, but this in itself is of comparatively 

little significance as far as Usque is concerned. What is important is 

that all these indications point to the fact that Usque did not, and 

doubtlessly could not possibly have ma.de direct use of the Chronica 

summorum :egntifioum imperatorumgu~. 

This becomes even clearer when the first cha.pter in Usque is com-

pared to its counterparts in Spina and in the chronicle of the Pole. 

Spina, like Martin the Pole (whom he does not cite in this instance) a.nd 

unlike the Or~nica !!! Espana, has only one sentence concerning Mohammed 

imbedded in account otherwise dealing with Sisebut. Spina' s sts.tement, 

1•huio•tempore nepha.ndus Machomet ab hyspania f'ugit
1126 is structurall.y and 

stylistically, if not verbally para.llel to the Pole' s ''Hoc tern.pore Ma.gu­

meth princeps Sarracenorum mowiturtt ,27 and a. reading by Spina of nmovitur
11 

for 11moritur0 and his natural understanding 0£' 
11 sarracenorum11 as the Moors 

. 25weiland, L., in the introduction to his edition of the chronicle 
in Monwnenta germaniae historica, Scriptores, Vol. 22, P• 377. 

26ed. cit., f. 220 v. 

27ed. cit., p. 457. 
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in Spain, eould conceivably have resulted in his margin of difference, 

What is clear is that Usque, who copies Spina1 s account almost verbatim, 

could not have helped but recognized his error if he were acquainted with 

the Chronica swmnorum J22ntificum :lmper,:!L.tor~Jl:U,!, or, for that matter, 

with the Cronica ~ Espajla. 

c. Vicencto manho !!2. ~spelo ~ estorias. As with the two 

previous cases, this citation too is copied wholly from Spina, and appears 

in Usque•s fifth chapter .. In this short narrative, Usque deviates from 

Spina in only one detail. In Spina, it is the king who returns to the 

court on his own initiative, his counselors knowing nothing of the case; 

in Usque, it is the counselors who evoke the king's wrath and speedy re-

turn. This difference, however, does not derive from the §.Eeeul~ Histor-

~, cited as the source by Spina and which Usque copied into the mar­

gin of~ his book.2S 

d. Estorias ~ .!!!'.! dinis de Fraxa• The reference to this 

work, not cited by Spina, is found in Usque's tenth chapter, dealing with 

the expulsion of the Jews from France under Philip Augustus. A consid-

erable p~rtion of the material in this chapter derives from a source 

other than the Fortalitium Fidei. At first glance this wo'Uld seem to be 
,._ ... lliil\U=I"""' dA Iii 

the Chroni,gues de Saint Deaj.~.,, a. French rendering of older Latin hist,or­

ical accounts. '!'hough of limited value, the Chron:2,.gue.s enjoyed great in­

fluence an~ wide circulation, because their composition in French ma.de 

the work accessible to the laity, who, for the most part, were unable to 

2BThe account is taken from Book .30, chapter 29, ed • 

... ________________________________ . --

I , 
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handle the L~tin texts on which it was based.29 

The account of the expulsruon of the Jews from France in 1182-

118.3 which is found in the Chronig~~ ~ Saint Denis derives alrnost ver­

batim from the Gesta. Phili,EE~.}~~st_!,, .-·.rritten at the Monastery of Saint 

Denis by the monk Rogard, a contemporary of the events he describes.JO 

However, a comparison of chapter 10 of the ponsolagam with both 

the French chronicle and its Latin original casts doubt on a direct util-

ization of either by Sarnuel Usque. Usque 1 s narrative is little more than 

a brief summary of these chronicles, composed of randomly selected senten­

ces and phrases carried verbatim in the Consolag§.:!, and hardly mani-

fests the same degree of faithful copying that the Qonsolagam shows with 

respect to the Fortalitium Fidei. Indeed, there are details in Usque•e 

narrative such as the king's earmarking of the Jews' wealth for his 

building projects, which are found neither in !toga.rd nor in his French 
0 

translator. Likewise significant are the inclusion of the quotation from 

Gersonides; the paragraph which points to the desire of the Christians to 

proselytize as the motivation for their actions against the Jews and the 

long introductory section, marked by its obvious Jewish view. All of 

this would seem to point not to the direct employment of any Christian 
• 

text, but to the utilization by Usque of a Jewish source in which the 

narratives of the Latin and French ch.ronicles were resumed. 

An important factor in this consideration is the presence of the 

29Thompson, J., ! Histo~y of Historical Writing, pp .. 271-272 • 

.30Ghellinck, J. de. L'essor £! _!! litterature latine !:!! !!!! 
si~cle, Tome II Paris, 1946, p. 136. Rigord's work is edited in Bou­
"quett s 'Recueil ~ historiens ~ Gaules ~ ~ la France, Vol. XVII, 
pp. 1-62, by Michel-Jean-Joseph Brial. 
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word Estorias in the margin of the Con!~~agam. The term Coroni~ which 

Usque correctly used in the singular to render into Portuguese the Cr6niea 

de !liSEana and the Chronica summorum ;eont];.ficum im:eeratorumgue, would have 

been the proper translation of the first word in the French title. That 

the unusual instanee of ~torias is due to an error of memory is unlikely, 

not .only because of t1sque 1 s otherwise faithful citation of his sources, 

but also because a memory error would have increased the possibility of 

his. using QEronig~, by far the more common term. 

However, if, as has been submitt,ed, Usque utilized a Hebrew source, 

the appearance of the word Estorias is understandable. The Hebrew ac-

count would have translated the word Chi:_onigues by r:i 'c ' i1 ' i :ii, and 

Usque, lacking direet knowledge of the nature and content of the original 

sources, chose to render the Hebrew by its alternative meaning "Estorias". 

The Hebrew text in question iS:,of course, the L.I.E.B. 

e. Examination .2f Jewish Sources. Gersonides. The hypo­

thesis is further strengthened by a careful analysis of the two Jewish 

sources cited by Usque. The first of these is the already mentioned g. 

~ (sic) ~ _gerso (sic) ! outros, found in chapter 10 and referring 

to the description of the Jews expelled from France, 11a people whose num-
• 

ber was twice that which left Egyptn. The passage is taken from Gerson­

ides1 conunent to Leviticus 26.38,31 and not, as Verga recalls, to Num­

bers 23.lo.32 The quotation from Gersonides, however, is only a partial 

.3lsefer Kehilot MospJ?_, f. 194v. 

32sheve~ Yehuda, no. 21, ad.cit., p. 69. Francisco Cantera­
Burgos, in his translation. of the Shevet Yehuda (!:~ JI:;:a .~- J~<!._~), 
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almost proverbial statement and is insufficient to indicate a direct 

utilization of Gersonides' comment, which contains much additional mat-

erial that Usque could have utilized profitably within the framework of 

his hist0ry • .33 Thes1tt1 suspicions regarding Usque 1 s direct utilization of 

Gersonides are supported by the realization that Ralbag 1 s remark refers 

not to the expulsion of 1183, but to that of 1306.34 

Equally enigmatic in Usque•s citation of Gersonides is the phrase 

~ outros, for no other authors are cited in connection with the quotation 

from Gersonides. This is further evidence of Usque•s transferral of the 

names of the works utilized by his major Jewish source, the b.I.E.B., 

where "the others" were doubtlessly quoted at some length. Two other 

Jewish authors, Shem Tob ben Joseph Falaquera (1225-after 1290).35 and 

Estori Parhi (ca 1282-1350),36 are known to have reported on the expulsion 

P• 128, note 2, incurs in the further error of giving the reference as 
Numbers 22.10. 

3.3Gersonides• comment to Leviticus 26.38 reveals a spirit close­
ly akin to that of Usque•s work: 

tl•ntlK 'Y' tl•'y 1l9 '),411 "'''P" ''Kl i~tlW no '~ nln1 
t:i"oitpn "11E>Oo tl' coi£Jnlro no "'ID' 1l .. n1lM ntl19l1 1l.,ntJtVl 

n"'ll J1WK1 n•l Jlin 'Y c~ .. wipo nM .•n101wn1 1ioR n1n•w ltWnK1 
'V ni10 l1M C~'linR "'ntp'lin1 O'l1ll nitM c~nK1 10MW no1 'lW 
cnilM1 ioRw no1 'lW n•l Jlin inR ~y10 Jot n"'nw in"'l "'ltin 

'V 11l9V n1,111n n1i~n 'Y ni10 Cl"'l'1K yiR '~nR "'lK1 ''lll 
vii11 n1vtipn n1?•npn n~p l1n c"'''lo c•li cno 1now 1lOV 

0 1l1l1 l91l C"'1~0 'K~1'l C"''Ell tnlOl tnow ngi~ yiRc C9 11n'n 
It is surprising that none of the biblical quotations or other 

data .in this passage are carried over into Usque•s account. 

· .34Graetz, H., .2J2•fil•, Vol. 7, p. 265. 

35Caftor vo-Ferab, chapter 52, pl 11.3 • 

.3~inhat Kenaoi, no. 100, quoted by Graetz, .21? ._ill., Vol. 7, 
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from France in the year 1.306, and the phrase 11 e outros 11 most likely 

refers to them. 

f. Ibn ~· A similar problem is presented in chapter 24, 

where Usque lists as a source !!· (sic) abraha.o (sic) leui (sic) !!2 l1!'E, 

(sic) !!! Cabala. The common narrative relates the death of Joseph ha-

Lew.Lin Granada, but Usque's direct dependence on ibn Daud for this 

account is subject to grave objectiens. A comparison of the two narra-

tives will innnediately reveal that Usque utilized only a small and sec-

-ondary portion of ibn Daud's version: 

,, ilj ,, ,~,, 

?j~, ill i'lli1 ,,;n ~oin' 
ion ~? 1'l~l 1'n~ nili~ nii~ 

i"lK:l JllilV il'il K';w .nmt at"?!( 
?iv K~l l(?i iviYl-7Tlw 'l~~ 
. .ri"'nwn'? iv i:i·? n:i1i ,,,,,l-l 

,, C' nv?s 'lio 1:i .,KlP''1l 
.n:n~l iiilVtti'lll 1ll1Vi'.1 c 1 'l l,:uw 

~ ic\:1Klxil ·i;,npi Kin f Sfifli l'llVt 
niN:i? nipinin .ni:ti1"\tJ D'rtln ?:li 

( ,,,,.,. i?:utnl ) u1?ii1i ·11.niin 
. i1:J'1tJ ?:Jl i?in 11'i1 i?:il("t 

'~'tJi .i'V1 ,,, ?:Jli Ml'iDi 
1lJ1:>V ti':litJipn. ?11 T ''llili 

'\:1l n'lVn iirli ll'lYn n?l~ 
l~~Di ~in ;ntJ ?v ,,,, ~;, n:i~:i 

oi'? tJMpn nii:i i;iiijv 1lYi' 
.;r:n 

• 

OONSOLACAM !!§. TRIBULAQOENS ~ ISRAEL 

De maneira que vendo os ymigos a. 
deliberagao em que estauam. postos os 
judeos: a noue do mes de Thebet me­
tero a todalas mil e quinhetas casas 
a espada nam perdoando a nhua cria­
tura de todos elles: nem auendo pia­
dade das crian9as af erradas nos bra.gos 
da piadosa madre, nem dos clamores 
das delicadas virges, velhos man­

cebos, e todalas ydades qµe ao sobe­
rano senor de trunanha erueldade pi­
diam. vinganga. agui entrou ~gu~lle 
asinala.do e eccele?lte sabio o Rab 
rebi ;r,ocef-l.elJ;i.: '"estemeino-dia ~ 
~ £! Thebet ~ ~ ~Il}.122. 
antes gue ordena.rom ~ ~ oge,,jua.i: 
!: ! ge,juauam ~ saber _Eor gue ~; 
parece gue RQ! esprito diuino !!!!;& 
virom, gue ta.1nahha .:11.r~bulagao ~ 
·~ £.! acontecer ~e; ••• [Italics 
mine] 37 

Moreover, ibn Daud dates Joseph-ha-Levi's death around the year 4827 

37sefer ha-Caballah, ed. Neubauer, in Medieval Jewish Chronicles, 
Vol. 1, p. 73; Usque, Dialogue III, f. 25. 

i 
! ! 
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(1066),38 while Usque places the event in the year 5248 (1488), an in-

conceivable error if it is assumed that Usque had the Sefer ~a-Caball~ 

before him. Even if it is asserted that Usque grossly misread the Hebrew 

dates in ibn Daud, as Loeb supposes,.39 this does not account for Usque 1 s 

placing this narrative in the Christian period, for even if he misread 

his source as 1488, he would have had no reason to substitute Christians 

for Moors in his account, since in 1488 Granada was still in the power of 

the Moors and did not succumb to the forces of the Catholic Sovereigns 

until early in 1492.40 

This welter of confusing data underlines the complexity of the 

proble>m at hand and indicates that its solution does not lie in the mere 

positing of a textual misrea.ding,.41 At the same time, however, it 

,3'Sr.oeb, J • .2.E•ill•, p. 41.;!.; Steinsehneider, M., Polemische und 
,!lEOlogetische literatur, PP• 138-140 • 

.392R•.ill.•, P• 44., 

40Alta.mira y Crevea, R., Historia ~ EsEana, Vol. 2, pp. 372ff. 
During the war with Granada, the Jews of Christian Spain were invaluable 
assets to the crown, and their indispensability brought them not only 
royal protection but also the ignoring of grave royal ordinances which 
had been issued against them early in the 1480s. ~., p. 379. 

4illThis was already clearly seen as early as 1629, when Isaac-. 
Aboab wrote in his Nomolog{a, P• 272. 

Ioseph ha-Leui .... el qual fue matado en Granada, con otros 
muehos Iudios en el ano de quatro mil y oohoeientos y veynte y quatro, 
en nueve del mez de ~ebet; como traen Are.abad en su libro de la Cabala; 
Abrab.:"llll Zachuto en el suyo de las Genealogias, Guedaliah Yahia en su 
Cadena de la Cabala; y Iehuda Abenbergue en su Sebet Iehud~. Por donde 
Se ve, que el Vsque, en SU Consolacion de Israel, no aduirtio ~ contar 
la muerte deste ilustre varon, en su justo tiempo, pues dize, que sucedio 
en el a.no de cinco mil y dozietos y quarenta y ocho de la creacion, en 
que ay de diferencia quatroc1.entos y veyntiquatro anos: que eausa no pe­
queno espanto, en vn hombre dotado de buenas letras humanas, y versa.do en 
las historias, como el era: y tanto masque alega eon~el mism.o Area.bad, 
que lo trae como auemos dieho en el tiempo de los ~eyes Moros que entonees 
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confutes any assumption of a direct utilization by Usque of the Sefer ~-

Caballah without the intervention of an intermediate source which may have 

been partially or totally responsible for the errors. While it is diffi• 

cult to impute the numerical error to the intermediate source, it is not at 

all inconceivable that, like the Shevet Yehuda and unlike the Cons~~a2~' 

this work was not primarily concerned wit,h chronology. It therefore juxtaposed 

undated,the narrative of Joseph I-fa-Levi's death in Granada and the persecu-

tions of the Jews in his day to an account of persecutions of the Jews in 

the same city during the Christian domination. 

The mere fact that the narrative of Joseph Ha-Levi's death is found 

in the fifth account of the ~,:v2t !~h~~!:.' in a version superior to Usque's 

and directly parallel to ibn Daud's, does not prove, as has been inferred, 42 

that the L.I.E.B., the common source of Usque and Verga, contained the cor~ 

rect version,. and that consequently the errors are to be ascribed to Usque. 

For in this particular instance, the narratives in Usque and Verga are 

too dissimilar to posit any but the most remote common sourcem43 Even 

if ths:re were no error in Usque' s dating, there would still be a 

sha~ difference between the point of his account a.nd the major inte:ret::rii 

o:t Verga 1 s. In the latter, closer to ibn Daud, Joseph Ha-Levi is a. 

dominauan a Granada, y el Vsque lo pone en tiempo de Christianos; los 
quales no ga.na:ron a Granada hasta. el a?lo de mil y quatrocientos y nouenta 
Y dos de nue:illtra cuent,a.. De manera que, aun que el desastrado suceaso 
del Nagid Io.seph ha-Leui, vuiera sido en el ano de cinco mil y dozientos 
Y quarenta y oCllro, como el quiere, no pudo ser en tiempo de Christianos, 
sino de Moros domo auemos dicho. 

42 Loeb, I., £E.~ ~., Po J.W. 

~3That the presence of na:r.raM:ves about a given event or subject in the 
§.he~~ ~~ and in the Conso!a.£~ does not necessarily imply a common source 
is seen most clearly in a comparison of Usque' s first chapter with the ninth 
account in Verga. See below, pp. 41~42. 
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prima.ry figure; in the former, his life occupies a place of incidental 

:i1nportance4l The almost verbatim similarity between the accounts in 

the Shevet Yehuda and in the Sef er Ha-(Jabal:Lah would seem to argue· .._.,...,_..,. __ _ 
for a dlrect utilization by Verga of ibn Daud rather than the L. I. E.B. 44 --

3(1 The Abbreviated Minor Sou rcesi.1 
.......,-...; - • ~ '!If t I "~ _,,_~ 

ao 9.'2.£ !~11 Chapter 12, the first of two accounts by Usque 

dealing with the e:xpulsi.on of the Jews from England, bears this margi .. 

nal noteo- Graetz asserts that the abbreviation is to be read 

45 11
Coronica de Yngraterrao 11 According to th1.s view, this is not the 

M.tle of ;the work but merely a refr:Jrence to the Chrontcle of Florence 

o.f Worms, which narrates the conversfon to J'udaism of the predfoant 

frlar Robert of Reading, out of love for a Jewish malden, and the ven .... 

46 geance taken through the queen by the other Dominican monks. The 

f:l.rst paragraph of Usquo 's narrative Graetz would trace to what appears 

to be a parallel account in the ~ Hashemadot of Proph:tat Du.rano 47 

'rhi.s hypothesis, however, is based en very tenuous data." Graetz 1s 
• 

interpretation of the abbreviation 11 Yrn11 as 11Y~graterra 11 ...... a most un­
~ 

likely abbreviation in Portut:,ri.le8e ...... is possible only on the Rssumption 

of a pr1nting error of !!! for E_, whilA his claim that the title is 

generic rather .than specific :ts not substantiated through any of the 

·---·---------~--·-----·-·-... ------
hl1Though V;;irga had before him the 1. I.I!;.B. or e closely related ch:ronUJ.e, 

it is clear theit he either did not lise·arr the mateJ.'lal i.n it or that his 
source dj_d not contain a considerable amount of the material thE•t w.s 
found :tn Usque 's. 

45 
Graetz, Ho, £12,• £1:.:.i•, vol"' 8, p.. 381 o 

h6 
Abra.ht:ims, Bo, The Jf?q.m1!2,j:.~E. of !:_he Jew~~ ,!'.EgJand,, p., 63., 

1.i7 • • 
2£• CJ.to, voli> 7, Po 46Jff • 

I 

c.~ 
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other source references in Usque, which are pnocjse and specific. 

Furthermore, Graetz does not o stabJish that the text Usqus utilized 

was Efodi 1so Not only do we have o.f lli'octi•s account what corresponds 

to only several 11.nes in Usque, but also there is no reason to assume, 

from the small amount of Efodi 1 s account extant, that any of his nar-

ratives were as long as Graert2: would assume for Usque 1s twelfth chaptero 

Graetz' s study does little llD re than deternri.ne the ultimate source of 

Usque 1s account; it throws no light on Usque's immediate source., 

That this source was a Jewish text there can be little doubto 

The viewpoint of th~ narrattve is distinctly Jewish, with details 

that, point more likely to the utilization of a Jewish source rather than 

to a reworktng of a Christian source by Usqueo 'I'he errors ln dating 

of this account by both Usqu.e and Verga point to a misreading of a 
tr8 

Hebrew date. The confusion of events, which relates the incidents 

of Robert of Reading (1275 CioE~) and the charge of counterfeiMng 

(1278 C,,E: .. ) as direc·~ caus~3S of the exile in 1290, is a further char ... 

49 acteristic of Usque 1s ,J ewi.sh sou:rceo '.l.'here is thui:i r13ason to believA 

th~t tl tTewtsh text,, not identifiable as E.fodi 's, was the source from 
~ 

which Usque drew W.s fl.ccount. 

b" A,.F(t 154., Strangely, thi.s reference, found in the margin 

of chapter 5, has el:Lcited. no comment from students of Usque 1 s som:c es. 

l.tBTh · ' l t d b tJ J ,. th ' t r:'Ot'O (1290) e orig:.i.na accoun on ·, .f:ISS .y l>ore · e an e ;; :i . .. 

Verga 's date of 5020 (1260) rf-lYcaJ.:~ a mistaken reading of thH final 
Hebrew letter of tl\ue original as K~ :i.nstea.d of a Nu.E,.. Usque, on 
the other hand, misread the same letter as Bet.h,, and dated his account 
5002 (1242)" See Graetz, 2£0 illo, vol" a_;- P• 3850 

h9 . 
See below, Pftl$ 34ff. 
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50 
'Ihe wrole chapter, as has been shown, :1.s derived from the Forta---
is merely a repetition of Spina 1s source,, The reference in Usque 

:i.s further complicated by the presence of what appears to be a page 

numbero 

That U sque is this instance did net go beyond the Fo rtal ?.:.!~ F.i..­

dei is clear, and. therefore the notation !•lr. 15~ must refer to some ... 

thing other than a source., A consideration of all the marginal notes 

in the Consola~am leads to the conclusion that A.Fo 154 is the result 
~~-4--~ 

of an error in printing for what should hB.V'e read ttA(rfo) h95!1 . .., 1• 

Similar marginal references to the Hebrew year are .found nine 

times elsewhere in the historical material of the third dialogue 9 

and on numerous other occasions thnmghout the booko The interchange 

of. F and 4 is eas :ily understandable r,i That the dig:t.t 9 should have - -
been printed as 1 is not surprising when we cons :kl.er that of the errors 

committed in the printing of page references to the Fortal:itium Fidei, 
.... 'Oi;! Sl•Jft""•--·~----.. .-~.,,"'ti 

the gravest was precisely the substitution of a l for a 9 in the no ta .... 

~ion of the source of Chapter 13. Elsewhere, in the heading of 

chapter 22 1 a l is again the erroneous substitution, this tlme for a 

5052 

____ . ___ ,,, ___ ""-________ .,.___,,,,_,, ___ """""'"'"" _____ ..... ,, .......... __ .., .. ..,, ...... _ •.. ,,, .. ---
5°see above, p.22. 

5l,.rhey are present, i.n the margi.ns of. chapters 4, 20, 25 (twice) 9 
28,29,30,32 and 31+;> References with the word "Ano(s)•t followed by 
the Hebrew year appear frequently in the chapter heading, Yr,ig,., 
chapters 11,15 and 200 

52 
In Mendes dos Remedios' edi Uon of the Consolaqam,, chapter .35 

bears the date 1306, a.n obvious error for 5306";; 1r11e--error, however, 
was c ornmitted by Mendes,, and is found neither in the edition of 1553 
nor in that of 1597. 



The Hebrew year 4951.i, that is CoE. ll93/1194, would be the ap ... 

proximate date of the story in Usque'.s fifth chapter. The original 

source, the ~~~ .ft!.!li£e.! ~~~'?..th gives the date as 1192 C.E~.5 3 

c.., ~" Thj_s abbreviation appears fom· times, always in 
i:'.J.i. t. ' th th L I E B;;i connec :i.on wr · e --'!.-!.:..~ ...... • I.ipiner, in two brief notes, makes 'the 

plausible suggestion that these letters are to be read 11um manuscritogu55 

and j_ndicate that the !:_. f·A~.Q·, which he, following Graetz, reads 
. r.'6 

nLivro Ebraico, 11
:;> was consulted. by Usque in marruscript for.m" 

There are, hO"wever, serious objections to th:ls theoryo Abbrevi ... 

atlons in Portuguese generally drop the art.icle, and j_f UuMo --
meant 11um manuscri to, 11 a simple ~ .. would mtve been the proper way to 

denote ite Further, an explanation would have to be sought for its 

citation 1n only four of the sixteen instances where the Ll)IoE ... B11 is 
~-.L>lfll..al 

given as the source., Asj_de from the fact that the !!.!r.f .... appears to 

bear some relationship to the 111I·~~!1.1, nothing def:i.ni te can be said 

about it., 

An imrestigation of the §.h.<?!~~ ~2, (which, as has been noted, 

utilized the lJ..,I11E.B. or a version of it) for accounts parallel to 
-~-..,.. 

th9se where Usque gi.ves the further indication of !!..~~-' reveals signifi ... 

cant data., It indicates that two of Usque's narratives, those in 

--~-·•-••-·-----•z~•~-~-..--.----------

5Jedo cit1.1, pQ 36. 

54 . 
It is found in the margins of chapters 7, 9 ,18 and 20,. 

55 
2£• ~., p.,. 101, note 2 e.nd po lh7 1 note 5. 
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chapters 1 and 91 are not found in Verga in any- :forr11.. Another, that of 

chapter 181 is sufficiently different from Verga•s narrative no. 21, as 

to poin·t. to divergent orig-lnal acoou.u:bs. Thus f'ar, then, the !!..•~t con­

tains material which tor some reason Verga did not or could not utilize. 

The fourth instance, that of Usque&s chapter 18, does find a pa1•aJ. ... 

lel in Verga (aumber 43),, but this oase is equally striking. Here there 

are prac·tically no differences between the two versions, and certainl.v 

the least amount of textual deviation of any of the accounts which can 

be traced to the common source. . 

In view of these data, the reading 11.futlco nu1nuscri to" or "Ultimo 

nwmscrlto11 for U.M. is much more plausible, ·especially since, as w.1.11 --
be shown,, ·t.he e:d.stence of more than one manuscript or copy must be 

:rtipulated f'or those cases where the divergence by Verga. and Usqu.e from 
57 

an obvious oo:mmon source would otherwise be too difficul"li. to explain. 

4. T.he kI~.B. 

It is thus evident that what will remain a:fte:r a separation. 

of those passages in the historical material of the third dialogue of 

the Consolas;~ which are de11.ved .from ·t.he [<2.:t:,ta~;ti:\.'ll! Fid~_, will form 

part o.f the source ol"" sources cited a.s Ji,_I.Et,B..t, This notation appears 

no less than seventeen times in the first twenty-four chapters, w.r:itten 

' ~ ' ~ 
!.It~·~· before chapter 101 mid !:,.4 .. • . ..:!l#!?,..,. thereafter., As has been 

57see below,, p. 4L 

58Cha.pte1~s 11 3,,~.,6, 7,,8 and 9. 

59chapters 11,12_,17 and 20 c:tte it as 1.Eb; 13,,211 22 and 24 
list it as Li .. :Eb. It is omitted froiiiC'liaptera 15 and 19. 

$&All"'* D*=i 
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~ 



indicated,, ::i.n every chapter where it appears,, there are isie,,'ltlfioant data 

60 which can be aa~d.gned to 1 t .. 

The omission of this notation in chapters 14 and 16 is net a cri-

ter.ton for the postulation or a different source, as Baer emphatically 
61 states. The nun1erous errors and inconsistencies observed wl th regard 

to the Forta.litium Fidei; the case of chapter l,, where the passage obvi­

ously de:ri.ves .from Spima's work, and t,he realization that or all the chap ... 

ter.s mder consideration, the three aucoessi ve chaptm:·s 14 through 16 are 

the only ones where no :major Bource is cited, a£ford ample evidence to 

a1•gue f'or the careless omission of the L .. I.E.,,B. in cha.pters 14 and 16, 
. ......... "'~ 

rather than. for the presence of' another s01 rce. 

This hypothe~d.s is stl"'Em.gtb.ened by the fact that cha.p·ter 16 of the 

ConsolaQam has a parallel in the Shevet Yehuda.(noo 6) and appears to 
15:1>!! a I to WQ:Sll# • 

derive .from the .smne source£! as the other parallel passages in Usque and 

Verga. FWrtherJJ both chapter 16 and chapter 14 nmnifeat characteristics 

similar to those of' the o·ther t.I.E.B., matierlal. •s I' W 'J' 

L!}'.£¥.•Bi is w:i'itten from a J'eldsh point of view_, with a detailed 

interest in the problems and tribulati.ons or the Jewish people IDuoh as 

cou.ld not be expected f'rom non-Jewish chronicles. It contains. the refer ... 

ences to Maimonid.es and Joseph Ha-J.ievi and the quotation .from Gersonides. 
a 

It shmrs an especial. inte1•est in recounting the dangers to body and faith 

6o . 
See above, P• 13f. 

61!2• cit., PP• 2-11!.,.37. Verga•s claim that he took his siXth .. 
account (which paraJJ.els Usquo•s sixteenth chapter) f'rom a. Spanish chron.i.­
ole is false,, as is his claim that his twentieth account derives .from a 
German chronicle. Baer,, ~·- ci~.,, p. 20. Graetz,, O.f!• e:i.t., vol. 8,, · 
P• 466, though asserting that Ef'odi was the eorrm1on source used by Usque 
16 and Verga 6,, is sufficiently conf'used about the isstte to accept Verga.'s 
statement at face value. 
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faced by the Jews. While ito dependence upon Christian sources is apparent, 

its utilization of these sources is characterized by s. vagueness of' detail, 

great eelectiv:t.t.y and compression, and often a cont'usion of incidents, 

su.ch as is manif'est in the twelf.th chapter, where the conversion of the 

predicant trial~ and the char.ge of counterfeiting are listed as the causes 

for the Jews' expulsion from England in 1290$ or in chapter 21, where 

the account ~f the persecutions~ Spain in. 1391 is telescoped with the 

narrative of the trying even·ts that transpired in the Peninsula. two decades 
62 

later. 

Chapter 14 evid.enoes many of these character:i.aties - the obv.i.ous 

Jewish viewpoint, selectivi i.;;r, compression .and confusion of data. It is 

far too general and devoid of detail to have been taken direct~· from a 
63 

Christian source. 

~. . . 
. A Jewish account is the only work extant which fu113es these events. 

It is the IfiSere] !!_uaa! by Solomon Alami. The narrative is found on page 22. 

63 
Baer' s statement that "Die '~eille von Kap. l!i, gewiss keiR 

hebrhsche, ist eben£alls noch nicht nachgewiesen" (212• cit.~ P•~ Italics 
mine) is another illustration of his superficial study o71fsque 1s work. 

Chapter 14 o:f Usque's third dialogue bears the title ttFlanders. 11 

It is preceded by two acco'l'.tllts dealiNg with the expulsion of the Jews from 
England. Although chapter 1.3 is not dated, chapter 12 bears the incorrect 
d,ate ·10£ 5002 (1242) (See above, note 48 ). It is clear t.hat Usque intended 
tl'ii.a date for both accounts. Chapter 15 is dated 5022 (1262). On the 
basis of the position of chapter 14, Loeb, op. ci!.,, P• 40, makes the as­
sumption that it is to be dated around 1260. This as~'U.mption, however, is 
based on. the incorrect pre:m:i:se that Usque,, who strove for clu~onolog.i.cal 
sequence, utilized correct dates in all eases. An exmuination of the dates 
given or infe:r.rable on the basis of pos:i.tion in chapters 2,,$, and 9 as 
well as 12 and 13 gives indisp1.1.t&ble evidence that this was not so. 

Nor does Loeb have any right to assume, on the basis of the un­
usually scant and vague data of the chapter, that it is histerlcal.ly a.emu .. 
rate throughout. There is, in effect, no record of any host-desecr.ation 
in Fl.anders at th:ts time. See Corblet, J. 1 Histoire do':'15t~e et a.rche.;. 
.Q.los!gue dt\ ,f!.acrement .cte l•Euchari,stie31 esp. vol. '2, pp. 5o ... SB; de · -
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Chapter 16, the narrative of the shephe~' rebellion, likcmise 

adheres to thir!! pattern..,, both in its detailed interest in the plight of 

the Jews and in its patently late, muddled and unfelicitous .t'ueiion of 

origin.ally separate .French and Spanish accounts of the incidents de-

scribed. 
64 

It has been chie:f'ly because Verga utilized the L.I.E.,B. or a. 

source related to it that gNat at.tention has been focused on this problem 

in. the third dialogue of the 'Consolaoam as tri.bulavoemi de Israel. The 
................ - 1 ..... ...... -- ·-"*""""' ;a 

tcOiitinued-from previous page1 · .. _ ... 

Fleury, R., 0 La :messe, 11 in Etude~ _Archeologi.~e:s., vol. h, pp. 21-40; De 
Sarachaga, R., ~ .29,.ll,ecJ:_!,on~ ~Tbrstoi~ fi arj! S muse2 eucharistigu! 
de · -le~onial, containing a viiuable bibliography of the 'iOno 1.es 
SUr - n'Oities de m:tracles; Leclercq,. Ho,, llHoat, II in Catholic c . . edia, 
vol. 71 PPo 1ilf9'.Ji9.3; Chwolson, :o.,, Die Blu1f~la2. und ,SOl\~.~~S.t?. !!,littelarte:t­
fc.h! Beschu.J...@.~en ~ J'udfJ!t, pp:-4t.f; Strac~H:;-The Jew and Ruman 

acr.i.fice etc. · 
... .... Tfiese .facrts,. coupled with the extremely general nature of Usque• s 
acooun.t, point to a confusion in a ~ewi~h ~-o;uro!_he utilized rather than 
a direct utilization by him of a Chr.tstian account. · 

In view of the £aot that the :re.nw.i.ning thirty .. six·chapters in the 
section of the ConsoJ.aoam under consideration de.al 'With mmplary events 
in Jew:tsh histoi:Y; tfieaC.icount in chapte1'" 14 must sinrl.larly describe a 
signal. occurrence,. The most sensational charge of host desecration, and 
the only one worthy of note,, in that general area during the Middle Ages 
was the B:ru.ssels libel of 1370, wM.ch continued to flame popular imagina­
tion in Usqu.e•s day and up to the end of' the nineteenth century, and of 
which there exists a fifteenth century Flemish account$ See Liber, Do, 
];ie .f'~ux nE:.~ ... ~cle du _s .. ~.nt. sacrent~]!~_. P• 153. It is likely ·~his was the 
+ibel resumed in Usque• s Jewish source,, wl th errors in detail not dissimi ... 
lar to those observable elsewhere in !#I.E.B. 

Gelbart.ts suggestions quoted by Neuman.t 0)2111 cit.,, P• 132, that. 
''Brussels" be understood for 11 Flan.ders11 in Usque 1 s te;,r:t is valid, provided 
it is clear that Usque and doubtlessly his source had Flanders and not 
B:ru.saels in mind when composing their narratives. or course, I assume 
he1-e that Gelbart' s proposal is base.d on a hypothesis isimilar to the one 
outl.ined above and that he would agree that the original narrative refer­
red to the libel of 1370. 

All 0£ this information further EID1Phasizes the unlikelihood of a 
direct utilization by Usque of a Christian account. 
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sections in Usque and Verga which manifest sufficient parallels to lead 

to the conjecture of a conm1on source are seen in the follmd.ng table. 

trSQUE VERGA 

~- 30 

8 31 

11 19 

12 18, 20 

16 6 

17 .14, 39 

18 43 

19 26 

20 21,,, 24, 25 

21 '2.7, 46, 48, 49 

A $tudy of these parallel passages has led to the formulation of 

three basic hypotheses regarding the iden~ity of L.I.E.B • 

in 1875, Hej.ru~iah Graetz proposed that this unknown source was the 
65 

Zichron Hashem.a.dot of Prophiat Duran. This work is not extant, nor was 
T It rt•-----,, 

i~ in Graetz 8s de.y. It is known only through several qUotations fro:m it 
66 

f0Ul1ld in Isaac Abra.van.el• s Yeshuot Meshi£42 (lL.97). Here Ab:ravanel repro-

duces several paragraphs from Efodi which closely parallel !!.t~~~3,]. 

65 
2.E!.• ~., volo 8, PP• 393ft. 

66 :r. 30v. (Iy;yun 2., Perek 2_, toward the end). 



material in Usque 12 - Verga 18 and in Usque 20 - Verga 211 24 and 25. 

On the basis of these parallels,, Graetz preceeds to infer the utilization 

of this source in Usque 21,, Uaqu.e 12 and elsewhere. Graetz wau.ld read 

the abbreviation 1,oI.E .... ~. as "Livro Ebra.ico,," "a Hebrew book18 and make 

the reference apply to Erodi. 

The second major. theory was proposed by I.sidore Loeb, writing in 

1888 on Joseph Ha-Cohen. Loeb assert.a that L.I.E.B. stands for ''Li'ber 
..... lat .~ ...... 

67 
Iehuda Elbln (sic) Berga {sic)J8 Stru:ok by the similar:ities betlreen 

Usqu~ 16 and Verga 6 and especially by those in Usque 8 and Verga 31,, he 

states: 

il para.it done impossi.ble que lh.m des deu:x 
ecrivains n8ait pas oopie 11autre,, et comme 
la compilation du Schebet Jehuda a eta comme.nce 
deja en Espagne_; onpeut a.dni.ettre que si Usque 
n s avai t pas d • ex.emplaire imprime de 1 8 ou.vrage 
(11edi.tion priooe:m>S. etant peut ... etre posterieure 
a celle de l'ouv~age d'Ugtp1®) 8 il a pu en avoir 
vu une oopie manuscriteo 

To the objection that Verga•s work might have appeared in print later than 

Usque's, Loeb states: 

Il nous paralt certain que le Sch~bet ~epu~!a; a ete redige dans sa 
fome actu.elle,, avant l•ouvrage d'Usqiie'.69 

He eJq>lains the presence of B. for v. in the name Verga as resulting from 

.the &orrespondence in sound and .frequent interchange of these two letters 

in the Spanish tongue 0
70 

67 ~R..~ ei~.,, p. 102 

68
ibid., Po 38. See also ~bid, Po 42. Loeb's inexplicable election 

to render"t0 I.E.B. in Latin pays no attention to the rudiments of Latin 
syntax,, which woUid require the proper noun in the genitive. 

69·~0.11 P• 102. 

70~ 
\'b:td~ 
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The third major theory was advanced by Fritz Baer in his study on the 

source~ of the Shevet ~hud~ (1923)?1 After ~ detailed c6mparative analysis 

of the parallel texts in the E£._:nsola_£~ and the Shevet ~' Baer concludes 

that Usque and Verga di.d :not utilize the same sourcej) but derivatives of a 

comm.on source. This hypothesis was posited with respect to a single set of .paral-

lel passages by Umberto Cassuto in 1912. Gomparin:g Usque 11 w:i.th Verga 19, he 

reaches the following conclusions: 

Da. questo confronto che siamo venu1:.i facendo fra le va.rie 
relazioni, sembra potersi concludere che l'USQUE e 1 1IBN VERGA 
attingono a fonti diversij) risalenti pero in u.ltima analisi ad 
alcllll.che di commune~ come ci mostra la menzione di Napoli e di 
Trani al principio di a.mbedue le relazioni, e in am.bedue sotto , 

. la. f orma Napoles e Trana. La f onte diretta della na.rrazione deD!:· 
U'SQUE sembra essere abbastanza ta.rd.a, e aver subito modificazion:i 
e trasfomazioni a.ttraverso la fantasia popolare, pur contenendo 
tuttora. alcuni particolari cos1 minutaJl1ente ci~costanziati da 
dimostra:t•e un certo carattere di autenticita. 7 

Baer's study of all the parallels reveals different degrees of relationship 

of Usque's and Vergahi narratives to the common source, with the more ro1•rect 

account appearing now in one author, now in the other. 

Baer asserts that the common narrative couJ.cl not have been Judah ibn Verga's 

Shevet Yehu.da. He further concludes that there is no proof for the claim that 
-.. •emt:ici::i ... ,,, -='*"'4 

. . . -

it was Efodi's work and ,he :implicitly denies it any consideration in the prob ... 
" 

lem,. That the identity of. the LoI .. E.B., remains 'itnsolved is not for him a matter 

of any importance! Though on one occasion he insists, probably correetly1 that 
. 13 

the eomnion source was written in Hebrew, he casts doubt on the possibility that 

Usque utilized it directly: 

Zuma.l es z~~ifelhaft ist, ob U(eque) imstande war, eine hebrRische 
Chronik zu benutzen, oder ob er sich nitcbt bereits einer portugiesischen 
oder anderssprachigen ltbersetzung der ihm mit V(erga) jedenfalls 
gem.einsamen Quell.e bedient hat.74 

71 't PE• CJ.:..:.• 
'-------- :t ' ......,......-----------~--........ ----

flh., 72cass~to, u., "Unignoto ca.pitolo di st.oria. ebra.ica," in Juda}_,£!, Featschrift r H .• _co~!l, PP• 399~4oOf.f.. Ca.s~uto incurs in the g:ross erI'Ol" of calling Usque" --
1.0.omone~ ibid., p. 396. --

73sm_.,.., .cij!., P• 13 

_.._....__74ibid .. ~ n.. 17 A ~._M 



While Baer'e investigation yielded valuable data on the textual paral­

lels between Usque and Verga and raised cogent and valid objections to 

previous theo1'1.es, it failed to produce positive evidence to clarity the 

identity 0f. L.I.E .. B. o:r. to est.ablish a solid foundation .for the oonstruc-."'""6Wllll . 

tion or more substantial hypothe~es than those preVioualy proposed. 

Baer•s work_, which aims at a refutation o.f the conclusions of bo·th Graetz 

and Loeb, further suffers from a .failure to re ... examine their promises. 

A re-evaluation of this nature would have obviated Baerws need for reli~ 

ance on the relatively uncertain and mechanical textual approach to refute 
7$ 

the theories of Graetz and Loeb. 

Loeb's a11sertion that L.r.E.B. refers ·to Verga' a work is the weaker 

or these two hypotheses. His asl!lUmption that the Shevet Yehuda was begun 
--- ZOl''i#'! Q ::c • 

in Spain and waa available to Uaque in printed or at least in mmmsoript 

fo:t"Ill is moat difficult to prove. It is further weakened by Baer•s sound 

argwnent that the entire Shevet Yehuda is the product or the sixteenth 
' - . ~· ttwl: Ill' ..... 

century and the pen of a Solom©n ibn Verga, whose relationship to the sup­

posed autho1~ of the Shevet Y ehuda is \'mknow, and 'Who utilized the more 
76 

renowned name of Judah :lbn Verga to lend author! ty to his ow composi 'M.on. 

7.5M in:t.er.rwl. approach sueh as Baer0 a is limited by many external 
f~ctors. These include 1111\Perf'ect recollections or exaggerations or the 
ao·urces by the authors., who did not always hava the source texts before· 
them when they wrote, printing errors, coincidence, popular :moulds of ex­
pression of given ideas or narratives which do not necessarily indicate 
a traceable or comm.on literary source, etc. A lack o.f scientific devices 
to gauge these areas circumscribes the 'V'Slue of conclusions baaed on in· 
tern.al evidence alone. 

7 



The belief that the £!• in L0I,.E.B. st.ands for 11Berga11 merits little 

oonsideration. While it is true that the b and the v have an identical - -
pronunciation in Spanish77and did during Usque 1s time, this interchange 

was not the practice with regard to proper names, especially those of 

noble families like the Ve1•gas. Besides, the name 'Verga is spelled in 

78 Hebrew m:t:.h a Wav, not a Beth; th:i.s is the way it appears in the ~!_lev2,.!:_ 

~9!, and if Usque were transcribing this name into Spa.11:1.sh or Portu .. 

guese31 it is inconceivable for him to have used a B. At the same time 

Loeb adduces no evidence:. to show that the common noun 11vergatt was written 

with a £ during the fifteenth cent.ury. 

The st,:rongest argument against Loeb result.a from a consideration of 

d:i.ssim.i.la:rities in Usque and Verga. Loeb himself was to realize that 

t,h e' ·; case of Usque 20 .. Verga 21,, 24 and 25,, narrating the expulsion. of 

the Jews from France by Philip the Fair, Usque has the clearer and better 
79 account., Loeb, however, failed to utilize this discovery to modify his 

earlier theory• In ·t.he case of U sque 24 ... Verga 5, dealing with Joseph 

ha~Levi., the point of Usque's narrative, as well as his details and errors, 
80 

are not explainable on the basis of Verga's t.ext.. Further, chapter 1 in 

Usque, the account of the persecutions under Sisebut, which contains 

------~--~~~--~--~--·---·-·-·------·-"---·---·-·--------------~~~~~--·-------
77 ,.., R M ' " "' Menendez ... ridal, ., anu .. aJ.j!e_gr8!'1a;t~~~;,-;hc~ esgan,o};a.,, p. 79. 

7Btoeb1 .2I?,* ,ill., P• 102, claims the name Verga was written w.i.th a 
~" but adduces no evidence f cr this statement. Nor was this interchange 
common in Portuguese. V. Williams, E., !!.2!1l La:t:,i.~ ~ _!'orl:UfiU.!~., Pe 590 

79Loeb, I., "Les expulsions des Jui£s de France au XIVe siecle, 11 

in Grae~z.~~qel~.c..,1!r:1J.t.- pp. 44 ... J.~5. 

80 See above,p. 26££. 



mEJ,ter-lal from the F'ortali tium. Fidei as well as from the L,~t..E!•.~· d::tff ers 

so oompletely from the history of these persecutions as narrated in Verga's 

ninth chapter as to leave no doubt that the two derive from conipletely 

diff'erent sources. These salient examples a.re sufficient to discount 

L<.>eb• s claim that the Shevet. !~lmq~ was the L.I .• E .... ~. In addition, there 

are in Usqne ten chapters, de1"i.ved at least in pa.rt from I:..I.E.B., wb:i.ch 
81 

find no parallel at all in Verga. It is inconceivable for a source to 

have less :material than its derivative. 

A sinxple study of chronology ie suft•icient to demonstrate the un-

tenability of' Graetz' s hypothesis that the author of L.I,E.B. was Efodi. 
', ~ 

The da:lies of Efed:l 1 s birth and death are uncertain. It is known, 

hmvever_, tha:l; in 1391 he was sufficiently mature to asM.lll1e a pos:i.tion as 

tutor in the Crescas family. After 1413 nothing further is heard from him, 
. ·, 82 

and he is assumed to have died around 1415. · 

Yet the :t.I.E,.B. includes material beyond the middle of the fifteenth -
century. True, .serious doubts may be cast upon any claim that the account 

found in Usque 1s twenty-fourth chapter was composed by the author of 

L.I .. E..,B. late in the .fifteenth or early in the sixteenth century: it cannot 
lllll'lk ,..,. ........... 

be determined whether the date lli.88 and the ref erenoe to Christians were 

original in the !!•.I·~·] .. or are due to tniareadings by Usque of his Jewish 

souree. However,, the fact ramdns that the narra·t.ive in chaptei• 221 de-

11'!ved in part from the ~:S>dB;.~i.2!'W'! !i~ and in pa.rt from the L.I"E.B.31 

81These include chapters 11 316,1,9,10,13 and 22, where L.I.E.B. is 
listed as a source and chapters J5 and 19, 'Where the indication of ·hhe 
presence of L.I.E.B.- has been erroneously omitted. See above, p. 12. 
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relates events that tranapired in the second half or the fifteenth century. 

Several obstacles may be raised to this conclusion. First, the oap­

tio11 of this na.n•ative bears the date 12.550 That ·t.his date is incorrect,, 

hcn-rever, is readily diaoernibla. Usquo's otherw.tse consistent utilization 

of Hebrew dates~ and the fact that h.is chronological sequenoe would require 

the date .5'215 (14.55) rather than 121541 make the cor.i:•ection imperaM:ve. 

Thie conclusion is supported by the fact that the corresponding narrative 

in the Fortalitium Fidei expressly gives the date as 1455. 
OllMl* Sh ~--- -- .... 

It :may also be objected that the citation of L.I.E.B. as a source 
---1'!'"'5111Wllll 

is incorrect. However, Usque•s account is so completely different in de­

tail and presentation t.rom Spina'~ that there can be no doubt of the 

existence of a Jewish source for this narrative. Nor is there any evidence 

to indicate that the Jewish el®ments properly belong to a date earlier 

83 
Indeed, contrary to what Graetz asserts, it is unlikely th~t Efodi 

wrote the narrative which forms the ba~is for Usque's twenty-first chapter, 
84 . 

dated 1390. This narrative's fusion of the account of the persacutiona 

of 1391 with that of Vincent Ferrer's missionary activ.tty twenty years 

later, points to an author who was not a contemporary of the events described, 

but who wrote sufficiently later tor the two catastrophes to have been con-

fused in th.e haze 0£ pGpular memory. Fw:thei:r.,, the narrative incm.rs in a 

8391?.• cit., vol. 8, P• 397. 

8
4usque•s chapter bears the date .5850, an obvious misprint for 5'150 .. 



gross anachronimn regarding the identity or the king of Portugal around 

1.390: instead of mentioning King John, it mentions King Duarte, who crone 

to the throne in ll:i.331 cOn$iderably later than the events described and 
85 

than the assum.ed(date of ·E:fodi'm death. 

Besides, both Usque and Verga, in his parallel account, list Aragon 

as a scene of persecution.a, while Efodi, writing in his Maas@h Efod, ex ... 
• ,,, ~Iii$ 

86 
pressly states that Aragon remained free from persecutions. 

Therefo.:1~e., unless i·!i is a~aumed that 'Efodi was still alive after 

1455., a most di.f':f'icult hypothesis, f'o:t• which there is not even the 

slightest bit o:f' circumstantial. evidencm1 it must be concluded that the 

COl"PUS of literary material known as L.I.E.B .. was composed by someone other -
than and later than Ef'odi and consequently cannot be iden.tiea.1 with the 

Zichron Haahema.dot. 
----- Lll'lt t""'tM• .... 

Wha·t Graetz ~ show,, and what both Loeb and Baer .tailed to stre13s,, 

is the inom:ID.trovertible presence 0£ E:rodi's work in the L.I.E.B. Clearly 
-~ lllJliMD 

enough, the passages from the Ziehron Hashemadot found in Isaac Abravanel's 

~~~~h:~o~ !e~9..2 aria present, with only relatively minor variations in both 

Usque and to a somewhat lesser extent in Verga. And though it cannot be 

asserted that Efodi was the author of J:i·~·~:!•i it is clear that he did 

not fail to inf"luenoe this work profoundly. 

85 9!.• cit., Volo a, p. 127, note 1. Graetz himself noticed this 
error, but failed to draw any conclusions from it. 

p .. 14. Here Efodi states: 
aail ~K J, l'"lit ni '' np n?:til OR n i' ., 7.l i 
n?'!)J'JJJ ;, cm 'Ptrl· . :i ,,; . tal'l'il i'"l!lt> .. .ni ?l~ 

• C' l t:inn:i -ii1? l lMl'lil; . niiil~WR 
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However~ Graetzts assumption that~· indicates "Livro Ebraioo" 

is a weak attempt at a solution of the problem. Graetz was doubtlessly 

attracted to this superficial conclusion by the fact that the abbreviation 

or the unknown source is so often written Li.Eb,. and that the particular 

wrda in question happen. to fit the abbrevia.tiono But he overloolced 

basic factors that render his interpretation unfeasible. 

As has been shown, the abbreviation Lilll!.fil?• occura in onJ:y half of 

the insta.11oes of the appearance of' this source reference; the fa.ct that 

on other occasions it is listed as L.I.E.Bo militates seriously against 

Graetz's hypothesiso It is unlikely for the I. and ti~ B. to have been 

capitalized if they represented no more than the second letter of a corn .. 

:m.on noun. If it is argued that one of' the two methods or abbreviating 

this source is inaccurate, then it m\1.St be concluded that the error lies 

in the abbreviation Li 111Eb. This notation occut·s only in chapters 10 and 

following, which is the section where the greatest amount of error is dis• 

cernible in the recording of other literary aou~ces. 

The most cogent argument against G.raetzts hypothesis lies in the 

fact that in all other instanoea, Usque cites his source specifically$ 

leaving no doubt of its identity. Among the sources cited are two 

Hebrew books,, the Se.fer rfa.··Ca.bal~ah and Gersonides• pentateuchal commentary. 

For Usque to have u·tilized the abbreviation L.I.E,.B .. to indicate simply 

llLivro Ebraico" would thus have been meaningless. 
87 

Tha.t LoI,.EoB. was a Hebrew book there can be little doubt. Aside 

87 
See above, PP• 24ff ., esp. pp. 24,34 ff. and notes 48 and 63. 
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'from the Consolaca.m,11 there is not a single Jewish historical work of 
' _....._ .... ·-·· 
the Middle Ages or t~ Renaissance written in any language other than 

Hebrew. Cantera-Burgos objects to Baertts positing of a Hebrew chronicle 

as the basis for Uaque III, 16 ... Verga 6, on the ground that the common 

source utilized by the two Jewish autqors evidences syntactical construe~ 
' 88 

tioM peculiar to Latin and the Rom.anic Languages. This is not, how ... 

!3Ve:r.1 an argument for a non-Hebraic source, as Cantera. would suppose~ 

but merely an indication that the Hebrew narrative depended heavily on 

Christian writings, either in Latin or in one or more of the Romance 

languages, a fact which is quite obviow;. 

The date of composition of the LoI.E.B. while cl.early posterior to 

Efodi, cannot be determined with certainty. Chapter 24 of the Q!>nsol.acam.$ 

the final chapter which derives from the ~I.E!!,o, bears the date 1488. 

However, as has been shown, this date may be inaccurate. The latest un• 

questionably accurate date found in the material th.~t Usque derived from 

the L.I.E.B. is 145'5., the date of chapwr 22, and this must be considered 
~··~>;!) 

. 89 
the ~e~n'!! ! quo. 

The ~ .!£ 9...'!e.! is much more difficult to determine. At first 

glance, it would appear that the L.I.E.Be had to be ex>mpleted before the 
....... , een=c 

•' 

last decade of the fifteenth century. Clearly no work completed after 

1492 and dealing with the major cal.a.mi ties experien ood by the Jews and 

stressing those suffered in Spain~ wou.ld have omitted mention of the ex• 

pulaion of the Jews from Spain in 1492 or the subsequent hardships to 

which they were exposed. That the L.I.E.B. contained such accounts but 
.... - tl""W'!9 
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·.that Usque,, who elsewhere relied heavily on this source., failed to take 

advantage of them, is totally inconceivable. Thus, the terminus ~ g,uell! 

~uld have to be March .31, 1492,,, the date of the Catholic Sove:reig~,t 

edict of expulsion of the Jews from Spa.in. 

There is, however, another possibility which cannot be overlooked,,, 

l'.121.\11ely that the b::i;..•E•!• was composed,, in whole or in pa:rt.ti after 1492., 

. but that for some reason the wrk remained unf'i!Lrl..shed. In this case, 

the terininu.s !;!! ~u.ell! could be extended to the middle o:f the sixteenth 

century., shortly before the date of tm rompletion of the Conaola.e and 

the Shevet Yehuda • 
....... :: ~ 

The place of the oo:mposition of the !';tiieE~ .. is likewise uncertain. 

The interest of this source in Sp&1ish hist.cry$ its clear relatioxwhip to 

Efodiand the fact that it found.a direct echo only in Usqu.e and Verga,,· 

point to the Iberian Peninsul.a as the focus of ·bhe author 0s concern. 

That it mentions Portugal not even o:n.oe further limits this to Spaine 

Thus, if the L.I.E.B. was completed before 14~~" the place of its compo~ .......... ........, 

sition can safely be assumed to have been Spain. 

If, on the other hand, the work was composed or finished after 

1492, a place other than Spain would h~ve to be assumed. This might well 

ha-ve baen Portugal,, where thousands of Jews sought refuge after the ex ... 

pulsion.9° Or it might have been one of .the numerous Italian cities which 

offered a haven of rest to Jews fleeing both Spain in 11~92 and Portugal 

in the decades following/1 

-·~ 



l. , . 

48 

Equally significant and equally difficult to determine is the 

locale where Usque and Verga might have consulted this source. There is 

no clear information regarding the place of the com.position of the .lfil!eve'.!t 

Yehuda. It is certain, however; that Usque did not begin writing his 

book: until after his departure from Portuga.131 probably in 1531 or not long 

thereafter.. In the prologue to the Consolacam he indicates this clearly: 
. . ~ 

Pello que eu oomouido, & vendo esta nolflsa na~o se.$_i4a 
~ !!_~entadf:?: agQ:it! ~ ;ireiM..!, 2!, ~rtusal; vltimwnente . . 
hils por pobreza, outros por temor, & oa mais delles pella 
pouca costancia q jaa. de abinicio e noasos animos repou.sa$ 
vacilar & ma.is do deuer someteree aos trabalhos & de;ixarse 
veneer delles~ £!?,!US rel.a.tar as tribula~~s & fadiguas g 
! nosso 9 soce~ dB as caUia.spor"que -C'ads.maiSe­
m.oueo u 0 ,. manes mine) 

From Portugal Usque went to Italy, most probably to Naples, and it 

igsi in this city where these words may have been written,. At the beginning 

o:f j;he fourth decade of the, sixteenth century Naples was a )~ec~ for 

ach9la.rs, Christian as well as Jewish. This was due in no small pa.rt to 
. . 

the effor-t.s of the renowned Samuel Abra.va.nel_, the youngest son of Isaac 

Abravanel. Wealthy, generous and favored by don Pedro de Toledo, the 

viceroy of Naples, Samuel spared no efforts in his many philarl'thl'Opic 

act,ivitles?.3 It is Usque himsel.f who has left us the well•kMWl'A descrip• 

tion° of this patron of his people: 

Alem de outros auend.o entreestes ysraelites hua venerauel 
peasoa e graue velhice de navio espanhola a maia principal e 
asinalada cujo mereciment.o a ser chem.ado hum Trem.egist..o ilie 
estendia oomo os gregos dizem tres vezes grande~ gra.nde Sabio 
na ley;. grande nobre, e grande rioo~ a qual prosperidade CJ.as 

92ed,. cit.,, Prologue, F •.3v,. - -

' 
- .---\. 
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tribulayoes de seus yrmaos r~ntinuo~e muy magnificamente 
era so oorro, ca.sa.noo enfini tas ori'aas, mantendo mui tos 
ne cessit,ados e asinaladam.ente esmerandose em libertar 
catiuos, tan.to que concurriam nelle todalas calidades 
oompetentes de receber prophecia. 94 

This portraiture is found in the thirty ... seoond chapter of the his­

torical material in the third dialogue of the £9nso~J which, signifi• 

cantly, is the only ch.apter in the entire section where the narration of 

caJ.amit:i.es is interrupted by the enoomiwo. of an individual., It is pos­

sibiile that Samuel Usque waa indebted to this Maecena.s and that it was in 

his library in Naples where he obtained access to the L.I.E.B • 

. What is more likeq,, however, is that Usque oonsulted this manu, ... 

script in Salonika. Napl~a in. the 15301s, with its growing anti-Jewish 

turbulence., could ha.rdl.y have inspired the spirit of newly .... found freedom 

which circulates through the £2!!!g!ae, or its pa.tent i:nferences that 

a return to Judaism incurred no handicap or its optimism for a cloudless 

.f'uture. But this spirit could have been bred in the benevolent atmosphere 

of Salonika.ll and indeed permeates Usqu.e's glowing description of. this 

"verdadeira madre do judesmo •" 95 

It was here where Usque., free from the oppressive yoke of persecu~ 

tion:t probably worked on his book. And indeed he could well have had 

access here to the library of Samuel Abrava.nel,, for after the expulsion 

---=-...,.------~-----------------~._..o;-> ........ __ ~~~~~----~-~~--= ...... ~~ ed. cit., Dialogue III, f.~J5r. 
95consola2~,, ed. cit., Dialogue III.fl f • 36b. The desc:dpticm reads 

as follows: . . 
11 u .sob::t•e pro:f'undissimos cimentos de ley esta asentada, chea das 

maie eccelentes plantas e frutuosas aruores que ao presente em toda a 
redondeza Cl.a terra se sabe,, diuioos sam seua frutos porque os regua. 
grandissima abundancia de esmolasi ob1•as santas e de eleuacl.o e supremo 
me:recimento earn seus muros: A esta se tem reoolhido a moor parte destes 
:meus filhos perseguidos e desterrados da Europa e outras muitaa partea 
do vinyers9,,e ella. os abra~a. e reeebe oom todo am.or e boa vontade oomo 
se f'osse aquella nossa antigua e jaa piadosa madre yerusalaim. 
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of the Jews from Naples in 1540·1541, it is precisely in Salonika 'Where 

the descendants of the Abravanels are to be found. 96 

As for Verga.:i> Baer conjectures that after leaving Portugal in ·1507 

he went to Naples where he "finished and enlarged his oo:rk.".fJ7 Others 

hold the view that he escap~d to Adrianopole, in Turkey?8 It is thus 

likely for Verga also to have consulted the L.I.E.B. in Naples or in 

Salonika., on his way eastward. Nothing more definite, however:;i can be 

determined.$ w.l.th regard to the problem of where this ma.:nUBcript was seen 

by v·erga and Usque. 

Several conclusions regarding the t_ • .b,E .. ~. thus appear to be defi• 

nite. It is cl.ear that these letters designate neither 11Liber Iehuda Ebn 

Berga81 nor HLivro Ebraioo1 " and that the author of the unknown work could 

have been neither Verga nor Efodi,. The !!.,oI~E.~. manifests Ei'odi•s influ­

ence$ but clearly belongs to a period later than the Zichron Hashemadot. ---------
The varying acoounts o:f the Shevet Yehuda and the Cons£la9Bm; !! tribula• 

S:2e~11£!. !!, ~point to the existence of more than one :manuscript of this 

Other problems must remain unsolved., These in.elude the date of the 

oo:mposition of the L.I.,E.B.,_, which might have been prior to Jli.92 or be"'" ... ~ 

tw®en 1492 and 1550; the place of com.position, which could have been Spain, 

Portugal or Italy, and the place woore Verga and. Usque consul·~ed their 

respective manuscripts. 

96 I T~~-~-SlO~SCh!I N., Poesies ~1-?:lli9!,e~ de don ~ Abravanel1 ppo 3-4. 
Oeiger,11 in Ozar Nechmad, vol. 31 P• 224; states that it was in Salonika 

and in the year 1~9 that Amatus Lusita.nus saw the manuscript of Leon 
Ebreo•s now lost Latin wor~, De coeli ha.rmonia. ___ ..,'l;IOI ...... 

91 . 
2.E,o m•$ P• 78 

98 
Seligsohn, M.,, 11 Ibn Verga, Judah,u in Jewish Enczclo12edia., vol. VI, 

P• 5501 quoting Wiener, Steinschneider al).d Gri'e"'t'T:"'"'- · -



These conc1usions, significant though they are, do not point the 

way to the identification of the ~·..!.!..E~. They do stress the complexity 
. . 

of' the problem,, which cannot be aolv·ed by any a priori guess of what the 
~ ----~~._,m, 

letters might signify, and they present the limitatio1w w'i thin which the 

solution must be found.. In this sense they serve as a reliable base and 

point of departure for the ronstruction of a more m~a:ning.ful hypothesis 

than has hitherto been possi.bleo 

5. ~-£.'?..ssible Sol)!_t~..,o .... IL..,to t,!le ... Jdentitz 9.! the L.l.E..:!• 

The weakness of any ~othesis lies in its assumption that the 

solution of the problem it attacks ta pomsible from data availa.ble or 

circumstantially i.nt~rable. This a.sstunptio:n is rendered pa.rti cu.la.rly 

dif.f'i.cu.lt when the problem. under consideration relates to the literature 

of the Jews in southwestern Europe in the late fifteenth and early six-

teenth centuries, for innumerable Jewlsh books and manuscripts were lost 

or destroy~d during that period in the wake of the expulsion from Spain 
. 99 . 

and the esta.bliahment of the I:nqutsition.. It is not unlikely that among 

these volumes were included the manuscripts of the L.I.E.B.,; or at least --. .. 
other books which might have clearly illuminated its identity,, and that 

no trace of these writings remains today. 

99 
See for example, Aboab$ I.$ !£• ~·J pp. 220-221: 

y anei auia en Espana muchos libros manu.scriptos de rarisaima 
peri'icion: • e .Despues que los Reyes don Fernando de Castilla.I! y don 
Manuel de Portugal, nos deaterraron de~sus Esta.dos, todos los libros que 
auia se esparzieron.ll segun que sus duenos fueron habitar por diuersas 
partes del mundo. 



On the other hand, it is as likely that the identity of this 

unknown work is determinable on the basis of evidence presently available. 

Sinoo insufficient information exists to identify the L.I,..E.B .. with cer• 
' . -
tainty, any attempt in this direction is at best hypothetical. The 

·vaJ.idity of such a hypothesis depends upon its ab:llity to encompass ~ 

data available without contradiction or conflict. Clearly, the hypotheses 

of both Loeb and Graetz failed to do soo 

a. The Case for Isaac Abravanel. On the basis of all evidence 

available it is possible to oonsider Isaac Abir·ava.nel to ~'I.Ve been the 

author of the L.I,..E.B.~ or at least, the lil!lk bet-ween the Zichron Haahe• 
'Q1#=#-et 

madot and the unknown source. Numerous factors point in this-direction. 

Throughout, his works, Abravanel dispJ.ays a viv'id interest i:a his-
100 

tory and is p1•eeminent as a philosopher of hist.ory. It was hi.s ardent 

interest in Jewish history and in the persecutions suffered by his people 

which led him to include in his works valuable details of contemporary 

events and to quote verbatim from Efodi in his Yeshuot Meshicho. The lat-...... Wi........, . 

ter work, it will 1:.'e recalled,,, conserves the only passages exta.nt from 

the Zicb.ron Hashema.dot. S:i,nce all these passages influenced the L.I.E.B. 
' •ll<Ull ; Q <;IQ ... .. 

Abravanel becomes an important factor to be considered in the solution 

of the problem of the identity of this unknovm source. 

It is surprising that Abravanel makes no mention ef the L.I.E,B. 

Thia factor probably aided in inducing Graetz to the conclusion that the 

!!.tI·~~~· had to be Efodi.'s• If the L.I.E~B· was completed during the 
•'• . 

1480's or earlier,9r it is unlikely for Abra.van.el oot to have been ,acquainted 

100 
Netanyahu,, B., Don Isaac Abrava.nel.1J PP• 130.ff' 111 
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with it. He was in Spain at the time. His high position in political 

and literary cl.rel.es could hardly have failed to draw his attention to 

a work of this nature, dealing as it did with a subject of especial 

concern to him, and of sufficient importance and popularity to have en• 

joyed circulation i~ at least two different oopiese This factor "WOuld seem 

to favor ·the hypothesis that the 'W>rk in question was later than 14921 

but remained incomplete. 

Abra:vanel himself' composed., or at least began such a work, no longer 

extant, .which he entitled Yemot Olwne He began this oomposition in J4951 -- ~ . ' 

. in Monopoli, after his wearying travels through Spain and the Italian 
101 

Peninsulao lltHis personal troubles.,n writes Netanyahu$ "he clearly came 
. . 

to realize were but an insig~ificant part of the great tragedy that had 

befallen his people. Filled with deep reverence for their power of en• 

du1•ance.11 he commenced the writing of his B!z! of the World, in wlich he 

intended to present and analyze the manti'~sta.tio:ns .of ibis power." 102 

Abravanel first mentioned this work in his oommenta:ry.on the Book 
. . 103 

of Kings (1495)., At that time he manifested hia intention to compose 

the wrk., Two yea.rs later" writing in his Ma;;za.D;e H.azeshua~_, he indicates 

that he has already begiim the composition of the boolc and lists its oon ... 

tents: 

n1?ani nibiiyn ~iyin imo' 
'U?lKl · C' ;%(,b\t/'>::J :iiy '.ll iwy 

c?iy 1rtt.l' i&Jo:i . ii1>0? ·t~ J'lY ':i~ 
i?i.lw ci'b 'nYl i:i .imoK niwy; 

. '1ili~ nK;nn ?~ n~ nrn ci'M iv 

'Di 
-Wit niibV"JM 

ib:i n?i1n 
'n?nnn . iwat 
1iwatin cilt 

• • • , l .nit:itb 
104 

_.........,,__. ........ ~-..-..--~~------------~----------~P-----~=---·-·•-•----·-~n~ 
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Remarkably, such a. plan of history is seen in no other Jewish work of the 

period except the .£.onsola9!!1,l 

It is only logical to expect that the Yemot Olam wuld be clear and ----·-
comprehensive (~ ha-telaah) for the Medieval. period. This factor, 

coupled with its ooncent:ration in persecutions and calamities are pre­

cisely the characterist.ics 'Which have been observed in the h! .. ,§.! .. ~• 

"In this work.t" says Netanyahu,, 91Abravanel wan1;ed to present a 

general survey of Jew.I.sh history$ analy~e the impact of the world' a his• 

to:ry upon that of the Jewish. people_, and demonstrate the indestructi• 

bility of the Je·ws by their ability to weather tmy' storm and survive 
. 105 

any persecution0" The Yemot Olam thwi attempt.ad to of.fer support for --
the moral thesis Abrava.nel e:x:pouncled. in M.s Tsidkat Ol.amim, which is like• 

"*"MM!lal"•illttnl II ...... .........i 
106 wise no longer extant. Here he analyzed the role of God in history and 

the manifestations of divine ju.stice in. the world. Abravanel in this way 

hoped to give reassurance and trust to the innumerable Jewish souls whose 

burdens and griefs had driven them to the brlnk of skepticism and despair.,107 

Again, a striking similarity to the .Q_opsola.s.,~1 

The manuacript of the Yemot Olam wa.s never .f::l.nished. The project 
4t¢$W~ 

was suspended, and this may well account for its failure to reach the year 

. '(tlont!iiued from previo~a page) 

. 11 Gleichzeitig mit Abra.ham Zacuto arbeitete Isaak Ab::ra.banel an 
einer solchen geschichtlichen Aufzeichnung, von den lltesten Zeiten bis 
au! seine Gegenwart, die wohl geordneter und eleganter geschl"ieben w~r 
a.ls der Wirrwa.n des Chronikers Zacuto. 11 .21?.• _ill.,, vol. 9, P• 2080 

105 
2l?.• ~., P• 65 

10~!.~~., P• 288, n. 12 
107 ' 

65 .. ibid., P• -



1492. As Netanyahu aptly ex.plains it, 11The calamities of ·t;he present 
108 

were too rea.1.11 
" 

The relation..'3hip wh:i.ch has been observed between the works of 

Abrav·anel and Usque is far from superficial. Abravanel' s influence on the 

Conso~~ani is an obvious factor, worthy of more thorough exploration 

than has hither.to been undertaken. The questions which troubled Abravanel 

were precisely the ones that reappear confronting Usque. And like 

Abravanel,,Usque sought his answers in the experiences of Jewish history0 

Abravane1°s influence on Verga, whi1e not as permeating as on 

Usque,, was nevertheless not. inconsiderable., and Verga manifest.a a direct 
. 109 

acquaintance with several of Isaac~s works. In addition, his name appears 
.. 110 

twice in Vergahi book. In chapter 51,, there is a direct quotation from 

the introduction to his commentary on the Book of Kings,, while chapter 7 

includes a fictitious conversation concerning the Hebrew word Nochri and 
i:nl'!tma:,; w 

the biblical prohibition of usury,, in which there enters 11 a noble of the 
. ·~ 111 

sons of AbravaneJ. who had come from Seville.ll his native city.""" 
.. 

That the author of the 'l:Ulknom work under consideration was Isaac 

Abravanel rather than any other known literary figure of the period is 

thus very likely, and it is probable that the oo:mmon source of Usque and 

Verga is none other than the incomplete manuscript 0£ the Yemot Olam. -----
108 

. . ~ .. , P• 15. De Rossi, Go, Diz,!.o,!¥.,1-~~ ~22 ~ ~..E~vr.! 
tebre1 ! ~e~~ ~ ?.l?.~~~~, gives the.following interesting note regarding 
his work: , 
·~ q,l~m, ~ §fiCQJ.Q.,p o Cronica delle attaizioni :e 

persecuzioni sinora sofferte dal popolo ebreo, mso che non ~~~ stata 
finita e che sussista.0 (Final italics mine) - -- -· '" ------102 .......__ ~ ... ~ ==~ .•;. 

Baer, 2£• ~_!., PP• 58-61. 
llOd it 6 e • c ·~ PP• 2• • 
111 

Lbid., P• 29. -
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Written aa it was in Italy, and very conceivably taken ·~o Salonika, it 

was within a rad:lus of. availability for both Usque and Vergao 

bo The role of Judah Abravanel. The proposed establishment of the ________ ,.,,,,.... =r-m¢ • ......._., 

" ' 

Yemot Olam as the source in question does not, of oou:rse, identify the 
-----""~ 
letters L.I.E.B. It does, however,, limit its possibilities. The answer 

. to this problem must have some relatioiwhip to Isaac Abravanel. 

Clearly, L.I.E.B. is not an abbreviation for Yem.ot Olam. or for any - --
possible Romanic translation of this title. However,, as has been deduced 

on the basis of Usque 1a citation of the other. Hebrew sourcesflthese letters 

may,, and more likely than not do, represent a person rather than a ma..nud 

script title. 

!_.~I!.E~.. cannot be the abbreviation of Isaac A.bra:vanel., They oould, 

however, represent the name of his oldest son., Judah Leon Abrava.nel~ and 

the letters. in ques.tio;n, coUld be deciphered in Portuguese as L(EON) 

I(EHUDA) EB(REO). That th.is is more than a cha.nee possibility is borne 

out by the ·evidence availa.bJ.e. 

It will be recalled that in addition to being the oompose:r or the 

m.elinuous prose of the !!!.~~:OKI:~ ~,,Jud.ala was a gifted Hebrew poet. 
. " ' 

His poetic chef-d'oeuvre is the Tel'lll:lah ~ !:t.:!!~~ll (l,0.3) 1 oomposed not 

long after the seizure and baptism of his infant son in Portugalo Here, 

in addition to the poignant elegy at the loss of his son to Juda.ism,, ho 

includes valUi~ble details of contemporary history3;13
Another elegiac poem,, 

lamenting the death of his fa:liher_, was composed in 1509. This work is 
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114 
no longer extant. 

Despite his mastery of Nao-Platonic thought., which elicited from 

Isaac Abravanel the statement that "he is doubtlessly the best among the 
115 

philosophers of Italy in this generation,, 11 Judah never lost interest 

in his father's 'WOrk and thinking. Isaac remained his spjxitual and 

literary master, and moved by his inspiration and by filial devotion,p 

Judah composed poetic prefaces in Heb1·ew to four of Isaac's books,, Three 

of these, the introductory poems to~ ~nah, ,!;£,hl~ ~and !~V~'?!'.! 

!1:.s.a,cp. appeared in 1509. The fourth, a comparatively lengthy paean of 

, praise of Isaac Abra.va.nel, introducing the commentary to the Prophets,, 

' 116 
appeared in 1520. 

It is this close rela.tionship between father and son which may con* 

tain the key to the appearance of Judah's name in the margin of the 

,2,o,nsola~. 

If the Yem.ot Olam is posited as Usque'e major unknown source, then -
the appearance of Judahts name may be explained by several strong poasi-

bilities,. 

It is likely that Judah composed a.n introductory piece of this in ... 

oomplete work similar to the poems ne prepared for the four other worlw 

o.f his father, and that Usque was in some way led to the erroneous a.scrip• 

tion of the entire work to Judah. The fact that the work remained in 

cit., PPo 8£.f. • -
ll5Answer to Saul Kohen, i'olo 20, quoted by Gebhardt, K., in Leone 

~' !!e~ Zii'r""tebensgiichieh~e Leone §!?:eos,, PP• 25-26. - ' ' 

116s1ousch, 2£• ill•,, P• 3. 
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manuscript form increases this likelihood. The prefixing of such a poem 

by Judah might indeed have given too impression of aut.horship. Xhe 

original title page couJ.d have been lost at this time$ or more likely 

even earlier. 

It is certain that Judah wrote works in Hebrew other than those 
117 

presently extant.. That they included such a poem is by no means un-

likely • 

Assuming that no such poem or other introduction by Judah was in 

existence, it :is possible that the manuscript bore no name, and that,, 

x·emaining in Judah's possession or library at his .father's death, it came 

to be associated with him .. 

Or Isaac1s name may have been abbreviated by a Yod, which Usque 

could understandably have misread "Iehuda.11 at a time when the author of 

the _E!alofilE. enjoyed renown both as a writer and as the personal phyai"" 

cian-of the Great Captain1 Gonzalo Fernandez de Cordoba.118 

That such a work by Isaac Abravanel was obtained directly from Judah 

is hardly likely, for it cannot be assumed that Judah wuJ.d have failed 

to indicate the oor::rect author. But .for Usque to have consulted this 

manuscript in a.n Abravanel library without further investigation of its 

authorship is highly probables 

c~ The Case for Judah Abravanel. However, the possibility remains 
...... l!:b$I .......... --~ 

that Judah himself' was the author of this source., To be sure, there is 

ll7zilnmels, .2£• ~., PP• 39 ... 40. 

llB1bi2., PP• 3-4. 



little available evidence to support s~ch a hypothesis. Aside fr0m the 

Telun!h a~·Hazem,!-!}., whose main concern is contemporary history,, nothing 

is known of Judah's role as a historian. His father's prestige in his-

tory and the philosophy of history, his influence on Usque•a ideology, 

his relationship to Ef'odi,, and the nature of the Yemot Olam find no ---
1. pa:raJ.lel arguments in Judah's case.. There is,, however, one c.uriou.s detail 

' l-
l which cannot be overlooked. It is found in the fiftieth chapter of the 

J i. 
( ~ 

· (· Shevet Yehuda. This chapter begins with an unusual sentence: "*M':W.................. P' .. ,....... 
"-. < 

' ! ;_ 

' . 

.ni:ii 1M?K:> 'll'K.,, 'll~ns~ '.:Jl( Cl ;n~7117 ,~I( 
Cl '~l '0', 'Ki!D .nir ltn ?it:J.it),,£1, K' "''~WKP U?i"llb 

'n'KitU K?~ il.:Jil ClJ1:>7 ,n,~K, .niin~ .nii~U?, 1~ 
Clll:.':) -WK .nin:> 'U'I J'ltli''"llll 17, l:ltt'"lltt' i11 in' ·1 iiK it.11? 

• • • i1T~ '7.)lY 'l'IYl?J ):>7 ,o?.o 

119 

Some scholars, like Wiener, struck by the unexpected appearance of 

Judah•a name, have attempted to see in it a misreading, cJ.a:inling that 

the original Hebrew was an abb:fleviation, which Wets misprinted or misread 
120 

nyehuda" instead of 1tYitzha.ko11 One may pose such a hypothes:i.s with 

regard to Usque 1s misreading of the author 8s name on the title page of 

the !.!!.1~~ 9}~~ because there is no evidence to contradict ito In this 

case, however, such a theory is impossible~ 

What Wiener overlooked in his attempt at a ha.sty solution was the 

fadt that the Parasha Tochachot in Isaac Abravanel•s pentateuchal commentary 

120
Ed. Shevet Yehuda, p. 181 '*"'"91LL r-"Ol'f __ _ 
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makes nothing more than a stmunary :mention of calamities, and. fails to give 
121 

any specific details regarding Fray Vicente Ferrer or any persecutions. 

It is thus obvious that t:M Parasha TochaChot in question is not .......... ••:et . 

the one in Isaac Abravanel's commentary to Deuteronomy, Conceivably, 

this section formed part of the Yemot ~· It is also possible, however.1l 

that this was the title of a work by Judah himself. S\1ch a hypothe~trs, 

while it could not avoid the corollary assumption of the immediate and 

deep influence of Isaac1 s writings, including the !.,e:m~ ~" would 

nevertheless make it possible to at.tribute Usque•s unknown source directly 

to· Judah Abravanel. 

Though this would simplify the problem, there is insu.ffici.etJ1;t ravidence 

for a. stronger hypothesis for Jud.ahas authorship. The ascription of the 

authorship of the source in question ·to Isaac Ab:r•a.vanel is supported by 

more substantial evidence. 

d. Conclusion. Numerous possibilities thus lead to.the same 

conclusion, that A~Ii>.Jl!~E.· stands for L{EON) I(EHUDA) EB(REO), and that 

either Judah Abravanel or Isaac Abrava.neJ. was the author of this work0 

The order of the names Leon and Iehuda in this abbreviation should 

not be surprising. The name Judah Leon A.bravanel is indeed :mox•e a.nnmon. 

In this instance, however, the name Leon., famous outside Jewish circles, 

is an insertion, added for greater identification. Likewise, when pre• 

senting the name Leon Ebreo to an audience with Jewish interestsJ the n&ne 

121 Shevet Yehuda~ ed. Ba.er, P• 2070 ................. 
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Judah is a similar insertion and correctl¥ follows the name Leon. 

That Usque utilized the name 11 Iehuda11 is not inconsistent with his 

practice of inserting Hebrew naioos and. terms which would be known to his 

public. That he chose the name Leon Ebreo to Jehuda Abra.vaneJ. is also 

understandableo Writing as he did at a ti.me when the .former awelatior1 · .. 

was at its zenith, he preferred to identify his source wi·th the current 

and famous name o:f this outstanding literary figure of the sixteenth 

cei:'lntury. 
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PRELlMINARY NOTE ON TRANSLATION 

The followi.ng translation includes all of the hi.storical material 

found in chapters 1-24 of the ·third D:i.alogue of the Co~9la9a!}l aa 

t:_ri]?!11,!t..£~.E!_.g!l •• ~1'~o Theological interpolati.6.ns within these chapters 

have generally been omitted. Exception has been made· in the caae of a 

..-.ktl< '? few words or phrases integral in the historical material presented. \ · 1 

The Consola£!:1!, it will be recalled, is written in the form of an 

autobiography of its protagonist, the patriarch Jacob~ who represents 

the entire Jewish people. All autobiographical allusions have been left 

intact. 

Eff'ective translation is both a science and an art. The choi oo of 

correct words is a scientific procedure, but a slavish .word-for-word 

translation dulls the genius of the original author's pen, and fails to 

reali.ze the distances in thought patterns and milieu between the ·original 

language and reading audience and the language and the audience for which 

the translation is intended. A translation should seek the greatest pos-

sible fidelity to the original text consonant with the rendering of the 

author's style and language to fit the public for whom the translator is 

working. 

This has been the alln of the following translation, and in accordance 

with this aim, certain policies of translation have been established. 

These include an interchange of subordinating and coordinating contj.unctions, 

a breaking up of long sentences into several individual units, utilization 

of an adjective for an adjectival phrase, the addition of explanatory v;ord~ 

implied in the original text, a.nd other changes of this nature, none of 

which are intended to violate the original text, but which aim rather at 



the best possible rendering of the material in question. 

The translation is no'I:. prepared for the public at large, but. specifi-

cally for rrrs- fellow-students at the Hebrew Union College. 

f 
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FIRST MISFORTUNE, SPAIN, YEAR OF THE WORLD 4077
1 

First I saw Sisebut, king of. the Goths, in the eight and a half' years 

he enjoyed the kingdom of Spain, force the Jews who dwelt in.his lands to 
2 

change their relig:i.on, stating that if they di.d not do so, he would give 

the populace perrrd.ssion to put them to the edge of the swordo The pro-

olamation was so fr:l.ghtful and cruel that many weak-spirited individuals 

were incapable of resisting the fear of punishment and surrendered them-

selves to the Christian faith,, in the same way as the vanqu1.ahed delivered 
3 

themselves to conquering enemies. 

'When this happened the king sent letters to the Pope, informing 

him of the new converts, and both kingdoms rejoiced greatly, for it was 

but a relatively s~ort time since the religion of the Christians had arisen. 

Many others, who had valian.tly resisted the Enemy' s4 threats31 were 

aided by divine mercy., It ma.de the king sa"t.isfied with what he had done 

and he.went no further with his violence. And thus_, at last, these Jews 

were free from ·the death penalty for which they were l.iable, and as sub­

stitute punishment,, they were very reproachfully exiled from his dominions,. 

. . hrhj.s date is clearly wrong,, 4077 would correspond to 317 C.E. 
Si,sebut reigned three hundred years later ( 612-620) • The acO'Jl)unt in the 
Foz•talitium Fidei more corract.ly gives the year as 616. ••:117 

'1-1 <l:a;a! ~ 4Mi F D V..,lll> 

2The laws intended for this effect are preserved in the famed Forum 
Judie'Ulll (Fuero Juz_go), Book XII, Tit.le II,, Laws 11 ... 13 (Spanish version,-
La:wSI2'-liiJ,, - ..... • 

3curiously Usque says that dea:hh was the alternative to b~ptism, and 
not exile, as Christian documents state. 

4£ im~. ("the enemyt' or "the :aidversary11 ) or its equivalents in Us ... 
que 1s tex~often.refers to Satan. . , The.clearest example of this 
usage in Usque is found in the fourth line of the thirty-sixth account 
in Dialogue III, leaf 37 verse of the Mendes dos Remedios edition, where 
we read "me vi do enemigo espritual enuejadoo" 
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At tbis time Mohammed fled from Spain
5 

(he who is now so l"ElVered 

by so many peoples) bE~cause he went about pl:'eaching his doctrine through-

out the world. 

After this· great, misfortune, the king or the heavens sent a conso­

lation in a good time to the afflicted Jews. He took Sisebut•s life 

and placed Witiza.6 on the throne. 

As soon as the J;atter took possession of the royal seept?·e,, he 

ca..Ued back all my children who had been exiled from Spain by Sisebut 

and lovingly gathered them to himsalf o With this favor those who had 

.been converted to Christianity against theiI• will gradually retu:rr1ed to 

the faith of their fa:l;hers 

When Henry was 

2.., FRANCF.i, YEAR 4077 
7 

0 I emperor of · 1:.he Homans saw myself' basking in g:r.oea.t 

weal th. My children in t.he Kingdom of France were very p1•osperous in 

material possessions and secur~l in their holy faith. And since their 

serenity and weal th were envied by many Christians, a.s naturally, every 

happy estate is :l.n this nio:ri;al life,, these decided to concoot .a false 

Read Mecca., 

6 
In realityWitiza did not ascend the throne until 701. 

7Th€i date, doubtlessly transposed from chapter 1 above., is likewise 
erroneous he1•e. The ~ h!-!.~ in the corresponding pa::s.•ge be'!!im the 
date 4.859 (1099), also incorrect. The ~9~aliti1!}1 E_~d<::.1:_ tle5~ r_elates 
this event in conjunction with the expulsion from )'ranee :i.n 1306. Loeb.11 
.QP• cit., P• 35, would date it in 1290. 

8
Henry VII (ca. 1269~1313; emperor 1308"1313). 
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accusation against them in order to destroy them. 

They sent a woman to a Jewish broker to paw a garment dissembling­

J.y. And then,, on the event of Jesus' resurrecti.on, she asked it back_, 

ent:r.•ea:ti.ng the broker to lend it to her so that she might celebrate her 

holiday and promisin.g hi.111.11 as a good Christian,, to return it the day after., 

They claimed that the Jew answered her, 11If you bring me the host 

after :tt is consecrated ·and as one receives it during r~ent, I shall not 

only give you the garment for nothing,, but in addition I'll pay you what 

it 1 s worth., 11 'l'he woman, they said, was attracted by the prorn.1..sed reward 

.and brought hi.n1 the host which she received at communion. 

Then, they charged, as soon as the J'ew had it inside his house, 

he very secretly kindled a blazing fire in his fireplace, placed over it 

a kettle with oil and water, and when it began to boil_, he threw the hoat 

inside, saying, 11You are the god of the Christianso If my foreft.1.thers 

.fastened you to the cross wlth nails, I shall boil you in this kettle." 

When these words we1•e spoken, they cont:i.nued, the host turned into 

a. little boy who walked about on top of the water inside the kettle. 

And though the Jew tried to strike him with a spit,, he could not hit him, 

because he miraculoo.sly and very dexterously dodged from one corner to 

another and tried to get out. 

In order to give credence to this calumny and wi.1.iee,, one day a.. 

wretched gang of ten ox• twelve men suddenly entered the Jew's house_, 

turned about and ran to the atreet, makl.ng a great tumult and stirring 

up the popula.oeo They said they had wi1;neesed that great wonder, and told 

how a woman had given the Jew that host. 
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When word of this reached the court,, the hapless Jmdsh broker 

and his whole family were arrested., Though subjected to cruel tortures,, 

ne never acknowledged the truth of the accusation; but his wife, weak as 

a woman, cou.1dn1 t stand the torture and affirmed that everything they were 

saying was true. 

They demanded that she become a Ohrl.stian and promised to let her 

live., She .and her small children accepted the terms, while he was bm".ned_, 
9 

a.s it says here, embr~wing t.he Talmud. 

On hearing the slander, the entire populace of France arose and 

killed many Jews in to-vma far from the capital. And the king in rage 

ordered ali Jews found in the kingdom to be banished from it. They de· 

parted the land impoverished,, the::l.l" ::i.•eal property remaining in strangers• 

h.ands. And, harassed and robbed on the roads, they di.spersed to many 

areas of Christendom~· ... 

10 
3 o SPAIN• TOLEDO 

This is what I saw after the hapless death of King Roderick, last 

of the line of the Goths: 

There was constant warfare between the Christians and the Moors, for 

at ·that time most 0£ Spain was occupied by them. When the Goths took 

Toledo., killing, and capturing many enemies., the Africans resolved to re­

cover it, seeking all possible means to put their intention into effect. 

9usque is referring to his source, the FortaJ.i tium Fideie 

lOThe corresponding account in the Fortali tium F:i.dei bears the date 
7ll~o Most modern hi.storians_, following the classicai'"Spanish h1.storian, 
Juan de Mariana, pay little heed to this aecoUBt and believe that Toledo 
ceded to Tarlk the Moor only after a long siege. 
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But though they attempted it of~en, they didn't manage to auoeed in their 

venture until one holiday (which the Christ.ians call Palm Sunday), when 

the majority of the people had gone forth to a church far from the city. 

The Moors, well ... informed .and placed in ambush to await that moment31 at­

tacked with great speed and entered the oity by surprise, killing or taking 

ce.pt-lve all the people in :i.t. Among them were i.ncluded a large number 

of Jews who lived there. 

After they had taken possession of the city they left a large num­

ber of' their people in it. With the rest they ati;a.cked ·t.he unamed popul!'I 

. lace outside the city, taking oapt:i.ve all the people on foot and killing 

:many of them. Most of those who were on horseback saved themselves. A~ 

mong them were the chief lords, in whose care the king had entrusted the 

c1.ty. 

Seeing the bad account they would give of the city to him 'Who en ... 

tl"Usted it to them, unless they came up with some reason or excuse suffi~ 

cient for such a loss, the nobles decided to lay the blame on the afflicted 

Jews, on whom all mi.sfo:r-tunes are unloaded. So whem the grief" stricken 

king demanded of them an account of the oity, they told him that the Jews 

had sold it to the Moors, and that theil" :i.nf'onning had led to its capture. 

They further confessed that they were not on their guard against the Jewa, 

because no one imagined that they would bet.ray them • 

The ld.ng accepted the ax:cuse as good, and in addition ·l;o the calrun.i ty 

which :my children in Toledo suffered, he was angry against all the rest 

,., of them who lived in his lands. 

When the :masses caught the king's spir.:ttJI they began to rise up against 

me. But my sin had already brought me to such an extreme of anguish and 

---
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gri.ef that one day, when murder and destruction were about to break out 

against my children, the most merciful king of the heavens took pity and 

instilled in the ldng• s heart compassion for all these souls"' The ldng 

held back the populace, which was already roaring like an angered lion, 

with its nails and teeth set, about to tear the enemy apart. 

As a reason for this action, the king explained that if the Jews 

of Toledo had committed the offense, they alone deserved the punishment; 

those who were not involved in it did not have to suffer on their account, 

since divine and human law stated that only the soul which sins shall 

die ••• 

11 
4. TOLEDOo YEAR 1~923 

After the city of Toledo was retaken by the Moors, I saw a gang o.f 

Moorish thieves come down .from the Arabian desert. They entered the city 

or Medina Talbi_, or Mecca, by night, and with the aid of t.he:i.r spies_, 

whom they already had in the land, they succeeded in robbing the ornaments 

of the casket where ·t.he Moors used to and still keep in reverence the em..; 

balmed boy of Moharl!Il1€!d., They stripped it of many diamonds and rich gems 

which were set all over it. 

The casket guards realized the disgi•ace which would be theirs be-

ca.use of this if they .failed to indicate who had commi tt.ed the robbery 1 

so that the punishment for the or:i..me might be inflicted on him and they 

11 
The date corresponds to 1163 CoEo and. to the period of the 

Almohades, who invaded Spain in 11460 The parallel accoun:t in the~­
. h!:Bach!1 erroneously places this incident during the period of the 
.first Arabic invasion of Spain. 



remain free from blame. So they struck the blow in the weakest and 
12 

feeblest place of the entire human body: they declared that the Jews had 

comm:i.tted that robbery o 

And in order that the adversary (by whom I am constantly pursued 

beoause of rrry misdemeanors) might bring his ev:i.l int.ant to fruition,, he 

convinced the Moo1•s of Toledo., by playing on the hatred which they brooked 

for rrry children, that a certain Abraham de la Capa13 (because of his ex ... 
. . 14 

treme poverty he possessed nothing else and ·l;hus the name stuck to him), 

and other JeW's who had left Toledo to dwell in another city, were sent 

from there by the rest of the Jews to rob the casket. 

This rumor spread among all the Moors, and the reaction was so bar­

barous that the Moors, simply on the basis of this rumor and supposition, 

killed rna.ny Jews and destroyed forty synagogues of theirs_, the first 

being the one in Toledo. 

As a result of this false report, such great anguish came upon the 
15 Jews of the entire land of Barbary and the other lands of the orient, 

12Note this beautiful play on. words; wlrl.ch reveals Usque • s philoso­
phy: the Jews are,, so to speak, the Achilles' heel in the body of humanit.y .. 

13 
i.e., Abraham of the Cloak. 

lliThe etymology of this name, given in the FortaJ.i ti um Fidei ( 1., 
231) and based on the meaning of capa., 11 cloak11 is doubtlessly popular and 
sarcastic. Usque apparently failed to realize ·this. A man as impoverished 
as Abra.ham is said to have been could hardly have been the one specific ... 
ally mentioned j.n the group of those going to Mecca., even if he were chosen 
to go because of his poverty and provided with expenses, which is also 
doubtf'ulo 

15Note that Usque believ·es Barbary to be in the Orient1 The final 
two paragraphs of this chapter, taken from the source designated as r,.I.E0 B. 
bear a marginal. da.te of 4950 (1190)" However, the edict of the Moorish 
ldngs_, if correctly dat.ed at 1190,, could hardly have resulted from an oc ... 
curence in the year 1163. There appears to be here a rather hurried tale~ 
scoping of two separate accounts conc:erning the treatment of the Jews by 
the Moors. 
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that the Moorish ki.ngs,, angry and furious, finally wanted to force all 

Jews who were their subjeot,s to convert to the sect of Mohammed in pay.:. 

ment for what they were suspected of having done. But s:l.nce di vine meroy 

co:mes to the aid of its Jews in their direst straits, it finally made 

these kings content m:t;h the thought of those who had already suffered the 

first, outrageo • • 
16 

At this time Rabenu Moses bar Maimcm fied from Castile to Egyp·t;, 

where he spent the rest of his life in great hono1• as doctor to the auu.an. 
17 

There he wrote ·t;he letter which is called 11 0£ the Sou·t;h_. 11 :in which he 

console13 its people,, encourages them to remain firm in the Law of Moses 

and gives them great hopes of salva:liion •• " 

18 5. FRANCE 

In Franco I saw how the people's enmity toward usurers led to a 

false allegation against the £uckless Jewish people who lived in Paris. 

They were accused of. killing a Christ,ian you·~h 'ln order to oele'b:r.ate the 

Passover with his blood. 

Nev;rs of this reached the king while he was hunting, and since he 

had wi·t;h him counselors ill d:lsposed toward me, they colo1"ed the false 

rtmort in such a way that he believed it was ·truee And not wait:i.n.g for 

time or the normal inquiry in such a ease to reveal the truth31 with fal .. 

con. in hand he turned full speed from the place where he was 0 And when 

16 This canno-t; be dated 1190, but, belongs in 1165. 

l'I 
The Iggere~ !e~. 

lBF d. · th ·3--tin f thi or a iscussion on e u1::1. • g o s passage, see study, 
above, under A.F. 154 • .. ,......_,."' 



71 •. 

he reached the city, he angrily ordered the burning of eighty-four Jews, 

whom their own enemies had accused of' having particj.pated in that crime. 

But the oppressed lambs were so innocent, and the charge was someth:i.ng 

so strongly prohibited and so contrary to the pr.e·:c:epts of. their Holy Law .... 

19 
60 FRANCE 

In a town of Normandy in France, where nry children were hated and 

envied because of the small amount of wealth they had amassed, I saw some 

wicked men decide to plunder and destroy them. After trying many ways to 

accomplish this, the group of rascals finally agreed with a sorcerer :on 

a diabolical plan., 

First, they bribed an executioner who carried out the death penalty 

on criminals. The sorcerer told them that with the aid of a pig•s heart 

that had been buried, he would try to round up all the pigs in the district, 

and once they were assembled in the area near the buried heart~ he would 

lnc'1.ke them bite one another to death. .1And11 in order to charge this deed 

criminally to the Jews11 the executioner was ·t;o make a public statement and 

to testify secretly to the governor against some Jews to the effect that 

they had asked h.i.m for all the hearts o:f. Christians he would have when he 

carried.out se~tenoes, and that he had promised them to them in return 

for a certain considerat.ion which they gave him for this. However, he 

was to sa:y that since he had pity for his Christian b1~ethren, he had given 

them pigs• hearts instead, and that when he went to see what they did with 

them, he saw them burying them in that very placeo 

---·-... -·--------·--------------------~--·---"'- I .. ..,. ••it 

19The date here cannot be determined. The &nek Ha .... Bacha. plaoes 
this event, between 1099 and llh2_. for no apparent reason.- 11i:tS dating 
is almost surely incorrect. 
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Finally, when the wicked band had reached this agreement,, the sor ... 

cerer dug a grave outside the city, and buried the pig•s heart there, a-

midst demoniacal words and diabolical conjurations. And when he had 

covered it, he :made a circle with his witchcra:.t't and conjured and called 

upon the evil spirits for a long time. And witl:rl.n a few short days, 

they saw a ooun:tless :multitude of wlld and domestic pigs that waged such 

horrible warfare among themselves that they all tore one another to death 

with their teeth~ 

The pppulace ran toward this very loud tum.ult, greatly a.srtonished 

at what was going on. And there and then, in the presence of all, the 

executioner revealed the false accusation he carried against the Jews. 

He was aide~ by some of tht7 other participants in the conspiracy, who said 

that they had indeed seen the Jews burying some·t.hing there, but they lme'i-1 

not what. 

At, this point., the people e.xcla:i.tned, "Certainly the inten·l.iion of 

these Jews was to kill us and all other Christians like the pigs, sinoe 

they requested Christian hearts. So isn't it right f01:- us to klll him 

who wanted ·t.o kill us?" With ·t,his outcr,v1 they went and aroused the city 
. . 

against rn;v irmocent children, killing many by the sword and robbing others 

who were somehow able to save themselves .... 

7 G SPAIN
20 

21 
In Tabara, a tmm in Spain, I saw myself greatly persecuted· and 

t - •r 

20rt is not possible to determine the date of this account,. 

21 
The spelling 11Thavara11 in Usque is archaic. According to the 

Fortalitium ~' leaf 189, the city is located in Castille. However, 



hated by the populace to such an extent that ou·l:. of fear I hid myself in 

my houses at sunset; for many Jews seen by Christians at nightfall had 

bean killed,. 

To my misfortune, it happened that the son of a Jewlsh smith com­

mitted a certain cr:bne. He did not deserve the death penal·l:.y9 but since 

h~ came int.o ·the power of those who hate us so much, they nevertheless 

se.ntenced him to die for this offense,. 

When the unf'o:t-tunate old father saw the hapless and disastrous 

death suffered by his only child, he was so burdened by the grief~ and 

troubled by the sad memory that he went mad,. 

At this time the ha:bred of my enemies toward me was constantly in-

creasing,, and they could no longer refra:i.n from giving vent one day to ·t:.he 

evil thoughts they had conceived. 

A large group of Christian young men pretended to hold a tourna-
22 

ment., which is a custom in Spain on festivals. But when they had ·their 

spears at their shoulders and their swords at their sides, they attacked 

the Jewish sheep. 23 with such fury that they le.ti; but few alive in that 

place. 

When the news of this cruel slaughter reached the king, the populace, 

by common consent_, decided ·t;o seek an alibi, in order not to endanger their 

"("continued rrom "pi·evious "page·r--

21 the following account in the Fortalitium Fidei, implies that it 
is near Valladolid,. 11. city bearing thiS"name ·is found in the province of 
Zamora and was famous already in the nin-l:.h century,. '.I.'his may well have 
been the city in question, 

22Mendes dos Remedios_, in "Glossary" to his edition of Usque, de ... 
fines the word civ:icia. as 11ma.us tratos, crueldades, 11 an obvious faux pas. 
Such a oiv:l.ci~ would hardly have to be feigned, nor could it have been 
expected to be the order of the day for festivalsl 

23
1.e., people. Usque is fond o.f the expression "as sheep led to 

the slaughter" (Isaiah 53). 
_ __J 



sons and brothers in that territory who were the murderers., And in the 

king's presence, they all declared that the Jewish smith had i"ei.gned 

the madness in order to avenge his son's death; that for two months in 

a row he went about day and night kno eking on doors to such an ex.tent 

that people no longer paid any attention to him, thinking him mad.~ But 

they said, during all this time he was making a large number of' locks · 

and crow's feet in his house, the kind that are usually thrown out on 

the battlefield to prick the feet of men and horses. And then, outfitted 

with these, he locked all the doors of the houses of ·the city at mid• 

night, spread the crow's feet through the streets arrl set fire to the 

city. And if it had not been_ tha.t one door had remained open and per­

mitted a Christian to get._ out am unbolt all the other doors, they would 

all have been burned alive. And, they concluded, it was for this reason 

that they had so swiftly massacred all the Jews. 

When the king and the members of his council saw t .. hat. they all 

offered the same :story and ·tl;,h:at if anyone were to be punished1 1~hey would 

all have to be punished, they decided,, according to law.ll that general 

vengeance oould not be taken against a whole people and freed them .from 

punishment. But, woe to me, the minds of those that judged were also 

in the council that had devised the evil plano•o 

Be PERSIA$ YEAR 492424 

At the same time, I saw a very great misfortune occur to me in Persia. 



In the city called Hamaria. there was a Jewish oo'.t11lmll1ity o.f a thousand 

families, the first25of the communities inhabiting the bank of the 

r:i:ver Habiton, at the entrance of the kingdom of Media, whose language 
26 

is Targum.. They are all of the province o.f Samaria up until the 
27 

province of Guilan, a fifty day journey away to the kingdom of Persia • 

. All Jews here fifteen years old and over paid a ducat of tribute yearly 

to the ldngo 
28 

In this city of Ha:m.aria there arose a Jew natned "David Aldui, 

who had studied under Hasdai, the most learned Jew of all the Diaspora, 

and afterwards under the head of the academy at Baghdad, so that he be­

came very learned in Talmud and all other branches of knowledge, not 

exoludin~ witchcraft and magic. 

Conceited w.i th his lmowledge; he was assembling a very large 

throng of Jews who dwelt on Mount Habiton1 giv:lng them to understand that 

he was the Messiaho And with them he 1~bell1:ld against the king and 

ldlled many of his people. 
29 

Finally_, the prince, seeing there was no better way to handle 

him through a strategem,,p;r.etended to be his friend and called him_, gi·v-ing 

tdm hi..s word that he would not harm him.. David Aldui believed :tt., and 

when he appea1•ed before him dauntlE!)SS_, the king asked him if it was true 

that he said he was the Mess:i.ah whom the Jews were expecting and who was 

25The text does not make clear whether this word re.f ers to 
importance or geographical position. 

26 So Usque. 

27usque' s syntax is responsible for the laok of clarity here., 

28so in Usque. Verga, calls him David el Dav:i.d_, while Benjamin 
or Tudela calls him 'David El Roy (Al1•oy) • 

29So Usque. 
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to perform so many miracles in the worldo He answered that he was and 

that he should treat him as such. 

The king,f'uri011s at David1s supercilious response and at the iie 

he was trying to sustain_, put aside the word which he had given him as 

well as all courtesy and ordered him to be taken away from there and 

put into a dark prison. 

David, find:lng himself tricked and imprisoned, decided to put his 

r knowledge to use, and he worked hi.s magic in such a way that he broke 

the chains, loosed h.i.mself from ther11, and lef''I;, ·the prison by breaking 

a mighty wall with mere words. 

When the king learned of this, he sent a host of knights and com­

moners to look for him everywhere,, to capture him and bring him back. 

When it came to David's attention that many men had been dispatched 

to capture him, he again relied on his skill and cmne,inv::lsibly into the 

presence of them all and spoke to them. They heard his voice, but be­

ing unable to see him, they were astonished and contused. 

And leaving them, he went to the palace and spoke to the king in 

the same manner, and told him, "You are not strong enough to catch me 0 

Rather you will now see me go away on my journey right before your eyes, 

and you will be unable to harm me in any way. u 

As soon as he had finished speaking these words and descended the 

palace steps_, he appeared, and taldng from his hea.d the headt.ire which 

he was wearing, he spread it across the River Gosan and crossed to the 

other side. 

When the king and all those who were with hi.m. saw this, they were 
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greatly astonished and awestruck. And not being able to bear such an 

affront,. he had many people man boats to go after him and capture him; 

yet all his work was in vain, because on that day David traveled the 

equivalent of a ten day journey wi.th the help of the Tet:r.•agratlll'llaton,. 
30 

to which he had recourse at that time. 

The king, seeing how li t-1:.le his might availed agains·t him, and how 

he fiouted his forces, utilized another e:x;pedient to obtain vengeance. 

He ordered a proclama:t:.ion made throughout all Persia tha:l:. the Jews would 

have to kill that David or. deli.Yer him captured or else suffer the penalty 

of having all Jews who lived in his dominions put to the edge of the 

sword. 

The innocent Jews were so afflicted and di.sturbed by this event 

that they found it necessary to draw up a letter to the Emir Al'murchem 

of Bagdad, requesting him to speak ·to the princes of the Exile and ask 

whether they should kill David or deliver him alive so that the JeWish 

people might escape death with the sacr-lfice of only one individual. 

And they wrote to David hi.mself, who was in the name city, entreating him 

to desist. from that folly and not to get them into any more di.f.ficulties 
31 

than those they suffered in their captivity,, because if he didn't do 

this, all were in danger of losing their lives and they would be forced 
32 

to e:x:c0111.municate him. 

With these letters they sell't. the Nas:t Zaccai, whom they brought 

30The Inef.fa.ble Nrune was considered to possess great hidden. powers 
'Which could be unleased when pronounced. 

31!.e., the Diaspora 

32Mendes in h:ts "Glossary" indicates an ignorance of the verb heremar 
when he defines it as 11tornar ~" do grego !.:r.elll.<?~' isolado.- soli tario1 deserto e 

11 

ld.piner states correctl:y that this is a be~ ba~ed on th0 Hebrew berem. 
' . .... ,,,._,.. 
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from Syria where he was, and Rabbi Joseph Bads.ha.no But neither of these 

letters brought results nor did David pay any attention to what they 

had written, and as a result the people found themselves in dire straits. 

They offered incessant prayers and fasts to the Lord to save them, un~ 

til He answered them by raising up a Turkish king named Zidaldim, a 

tributary of the king of Persia. 

Zidaldim sent for David's father-in-law, who lived in his domain, 

and prom.ised him ten thousand ducats if he would kill him or capture him., 

The father-in-law, moved by the trouble in which he saw his brethren in 

Persia rather than the reward, pref erred to kill him rather than hand 

him over to the cruel tortures of the enemy. And one night, while David 

was sleeping on his bed, he ldlled him with a single blow on the side 

o:f' his heart, and m..v children were finally extricated from that trouble. 

Then Zidaldim,33the Turkish king,informed the king of Persia of 

David's dea·i-h. The Ja tter received great satisfaction from this and 

came to an agreement w.ith all the Jewish rebels of David's faction,, whose 

number was very large, that they should pay a hundred qui.n-tals of gold 

in order to be restored to his favor .. 

Our Rabbi Moses writes in a letter of his about this event, 3~ut he 

says that the sul·tan asked him if he was the Messiah and he answered that 

he wase He said to him,, "What proof 'Will you give to be believed?" He 

33The text here has uzibaldim. 11 

31.i 
The ~ Tem8;_t}_ contains no mention of David Alroy 11 only refer-

ences to false Messiahs in Yemen and elsewhere. . 
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answered that they should cut off his head and he would revive. The 

king said, 11If this be true, I rill compel my people to become Jewish." 

And he ordered h..i.s head to be cut off o But he has not come back to 

life till now, because this was really a shrewd trick of his, since he 

wanted to die in this way rather than with the many tortures he feared 

they would subject him to • .,. 

I saw the following in Vienna, a city in Germany, when Frederick 
6 . 

was emperor. 3 A large pool had frozen because of the terrible cold in 

thoooregionso As was ·t;heir cus-liom, three small boys went to play there, 

but the ice broke while they were on it and they drowned .. 

These children were sought everywhere in the district and beyond 

it, but they were not found_, nor was there any news about them. .And the 

populace raised false charges ·chat the Jews had killed them to make a 

sacr-1.fice with their blood and testimony was offered to ·the eff~ct 

that the youngsters had been seen entering certain Jewish houses. To 

lend credence to the false incr-lmina.tion3 they stated in the same charge 

..-------------~--~--~~~~$ ......... __________ ..._~~-------·--4-~----·-----~--
35usque places this story· between two others dated 492!1. (1.164) 

and ~.964 (1204) respectively.. Howeirer,. the Fortalitiurn F'"ldei bears the 
correct date of Jl.1.20. - -· 

In both Spin.a and Usque there is a conjunction of two separate ac ... 
counts, the charge o.f ritual murde-r._, which is ·the subject of ·t.he:i.r ac ... 
counts, and thE~ more famous case of' the charge of hes t desecration in Jl.~20. 
The c.~harge of host desecration is da·ted 1420.; the public burning oi' the 
Jews took place on March 12, l~.21. According to Usque_, the charge of 
host det3eCJ'.'ation preceded the ritual murder charge by one year., Such 
an implication cannot be drawn from Spinats narraM.ve,, and there is 
therefore no reason to change the date of 1420. 

36The Jfortali t.ium Fidei. is responsible for the erroneous detail 
"imperante Friderico imperatore. 11 Frederick III was born in 141.5 but 
did not begin to rule until much later than 14200 Freqerick II, born 
in ll9h, ruled from. 1196 to 1250. 
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that any wicked acts could be believed of the Jews, since they knew 

that a Christian girl, 'bribed by money, had brought a Jew a hos·li and he 

had mii:itreated i·t;. 

When the report of this accusation right on top o.f the other37 

reached the emperor (whose counselors were ill disposed ·l;oward me), he 

had all Jews throughout his kingdom imprisoned, and was almost detemined 

to massacre them, when divine mercy made him spend his fury on only 

three hundred Jewish souls whom liie ordered to be burned publicly. 

After I had suffered this cruel·t;y1 the ice in the pool completezy 

melted, and th.e bodies of the children who had drowned in it came up. 

Then the people realized how falsely they had charged me with thj.s crime, 

and ·!;here were many who declared publicly that the three hundred who had 

been burned were innocent, of what they had been a.ooused. But 31 woe is me, 
38 not in this way did they nor could they any longer correct the error ••• 

10. FRANCE9 YEAR 494.339 

In the days o.f Ph.i.lip Augustus,1.t.C1.dng of the French, I saw the 

in that kingdom prospe.r to such an extent that they had bought half the 

city where they lived.4l But since envy follows wealth, and the more so 

37
The accusation of ritual murder followed the charge of host 

desecration. 

38 The burning of the three hundred innocent JewsQ 

39 1183 C.E. 
That the year was 
PlU.J.;i.;ppi ;l\.ufIB~i;b• 

The Emek ha~Bacha. erroneously gives the date as 1186. 
1183 is-expressly stated in Rogard1 s contemporary Gesta 

' . 

'40Phi~1p II, known as Philip Augustus1 ruled from 1180 to 1223. 
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when the one who possesses it was formerly poor and lowly, the populace 

found thi.s to be true of my children and hated them intemperately. .And 

if the fear of punishment had not restrained them, they would often ' 

have col!ll1rl.tted some barbarous act ·against me. 

Fina1ly, they decided that the best way to see their malignant de-

sign effected at no jeopa1•dy to themselves was by persecuting me with 

false charges, so that any attack made nrl.ght have an excuse. 

On the one hand,, some averred that I offered sacrifices 'Wi. th Chris·· 

tian children, after killing them in underground v~~~~~" and that I 

taught Judaism to the servants who came to ll\}" house to 'm'ork for me. 

Others stated that church vessels such as the chalice, orue·ts,, crosses 

and the like had been accepted by Jewish brokerages as collateral. from 

thieves, and ·~hat I used them for unclean purposes and drank from them 

(despite the fact t.hat it is strictly fo:r•bidden in my religion to make 

use of any vessel or furniture' used in the worship o.r other gods) and 

that I had thrown a book of their evangels and a cross int.o a dir:t;y 

place. 

So that, beleagu.red as I was with ·such accusa·~ions,, one of which 

they were hoping would harm me, they succeeded in overthrmring my truth 

and innocence in a situation such as this • 

.And King Philip, becoming angry at me,, ordered many bankers and 

other Jsws to be burned, and many who were in the synagogues on Sabbath 

were taken off to prison and were stripped of all their possessions, even 

the clothes they were wearing. Countless others, threatened by the sword, 

penn.ttted the waters of baptism to be poured on their heads in order to 
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save their lives; these were given back their estates. 

By these acts the enemies indeed revealed that their intention was 

none other than to take the Jews away from their religion and that the 

accusation with which they were charged was false. 

The truth of the matter was that since the Lord had given me quick 

prosperity and a people whose number was twice that which left Egypt ••• 42 

In addition ·the king ordered all synagogues where we assembled for 

prayer to be destroyed and converted to churches. And with the wealth 

of. which he despoiled them he had many noble struct;nres erected in France, 

Among these were the palaces and walls of the Wood of Vincennes, a de-

lightfuJ. place near Paris, and Champeau, which they now call Les Balles, 

where the market of this cityh!s held ••• 

11. NAPIES, IN ITALY. YEAR OF THE WORLD 500044 

In Naples, Trana and other regions of the kingdom,45r saw rrry chil­

dren, who had greatly prospered in those lands in population and wealth, 

suffer a misfortune worse than violent death. 

The king46became involved in a very important ~d dangerous war, 

and he was about to lose it, for it was lasting longer than he could afford 

42This is taken from Gersonides• comment to Leviticus 26 0 38. 
The portion omitted here, theological in nature, is Usque 1s own 

composition and is not related to Gersonides• comment. 

43. p . l.oe., ari.s 

441240 c.E. Cassuto, in his article 11Un ignoto capitolo di storia 
ebra:l.ca", in Festscri.f't ~ 1!~I'}'l!allR Cohens sie~!g_stem Geburts"t!~.,, 
pp. 389f'f1 shows that the story refers ·l;o the persecution of tho Jews 
in 12901 and that the 5000 year given by Usque is a round figureo 

45. i.e., of Naples., 

46Charles I. His son, who a:E)pears later in the account was 
Charles II. 
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to carry it on. He had consumed not only his own exchequer, but also 

that of all lords and knights who followed him and he had already over­

taxed his people many times. 

While he was in these dire straits, very troubled and sadly con ... 

sidering how to solve his problem, the Jews who lived in his kingdom 

decided to a.id him with everytl1ing they possessed, and they went forth­

with to offer him their fortunes and persons. Their wealth was so great 

that it enabled the king to emerge from that war victorious and with 

great honor. 

Since this prince was aided to such an extent by my children, he 

did a great many favors for them and esteemed them as highly as he did 

the mo&t noble people in the kingdom •••• 

When this king was about to die, he entrus·~ed the kingdom to his 

son and praised the Jews who lived in it, telling his son that in order 

to ease his father's conscience, he had to pay them for the help his 

father had received from them. 

Determined to .fulfill his father's behest, the new king took coun­

sel regarding what type of payment would fully compensate them, and he 

received many and varied opinions. And everyone came to the conclusion 

that the favor had been so great that no temporal payment could possibly 

compensate for it, and that His Highness should pay them spiritually by 

saving their souls and making them all Christians. 

The advice seemed very good to the king and he approved it. And 

in order to carry it out, he immediately sent for the leaders of the 

Jewish connnunity and notified them of the kindness he was resolving to 

bestow upon them. 
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When they heard this they answered sad and disturbed that that was 

not what they desired to receive as a favor; rather that if His Highness 

no longer talked about it, it would be the most remarkable favor he 

could do for them. 

The king said that he had already made up his mind to pay them for 

his father's obligation to them with this reward, which he considered 

the greatest of all, and that they would recognize it as such after they 

had received it. 

The distressed Jews, seeing. the resoluteness displayed by the king, 

said that since His Highness so willed, he should give them time to 

think and answer after mature consideration of the matter. The king 

answered that they should think only of receiving the favor gladly, and 

that regarding anything else that they might as~ him he was prepared to 

do all they wished. 

The Jews took counsel among themselves on what to ask him so as to 

divert him from that resolve, and it seemed correct to all that if he 

were asked -- since he was already going to make them Christians --

whether he would unite them 'With all the heirs to estates that ~10re in 

the land_, the request would be so difficult to fulfill that he would not 

accept it. 

But things happened differently than they had expected; for the king 

granted their petition,, since it seemed to him and his nobles that in 

this way they would be saved. 

Now when the Jews realized that thei!'>:lntentions were understood, 

they began to regret their request and revealed that conversion had not 

been their intention. The king, however, ordered a proclamation made 
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throughout his kingdom, that from the time of its publication and before 

the time it took a newly lit taper to burn out, all Jews were to become 

Christians or die. 

When my children found themselves the victims of such a swift stroke 

of misfortune, many weak ones, afraid of the punishment, rashly turned 

their backs on their religion and allowed themselves to be baptized. 

No sooner was this done than they were smothered in prosperity, for the 

king united them.in marriage with the nobles and leading citizens of 

the kingdom. And of the great synagogue of Naples he had a church made 

with the name Saint Catalina. 

But those who had steadfastly resisted that great temptation and 

d.1d not convert, were deprived by the sword of this life, but passed on 

to that life which lasts forever •••• 

As a result of this the stock of the grandees qf !'J'aples was mixed 

with Jewish blood ••• 

12. ENGLAND. YE.AR 5002
47 

On the Isle of &gland I saw that the Jews had increased in numbers, 

and in London alone, the capital city of the kingdom, there were two 

thousand very rich families, who spent their time in e.xile1+8tranquilly 

there, as everywhere else in the kingdom ••• 

But H, once happened that a predicant friar saw a very beautiful 

Jewish girl and fell in love with her, something which is forbidden in 

!~71242 C.E. The date is clearly wrong. See study above, note 48. 

48 · th Di ioe., e aspora. 
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every religion. And though for a long time he secretly courted her, he 

found no way to win her; rather she spm'.'ned him and laughed at his notes 

·and promi.ses. This only inflamed hi.m more in his illicit, love, and 

when he was unable to resist his rash desire any longer, he chose to 

remedy it by doff:ing the garb of his Christian religion, putting on t.hat 

of Judaism and secretly becoming a Jew. And when he had effected this 

change, he was better able to get the beautiful Jewess to listen to his 

expressions of love. 

Now the Jewess was poor and fatherless and under the influence of 

her mother, a woman of weak convictions and easily swayed by a chance 

for profit. When she saw the wealth of the fo1"Iller monk, she gave him 

her daughter in marri.age, on the condj.t:l.on that they all go to live out-

side the kingdom of England because of the great risk they were taking 

in that matter., 

But what happened was finally d.i.scovered., and all the monkD were 

greatly offended by what the friar had done, for they were mocked by the 

people. To repair their honor,, they end.eavo:red, through the queen, who 

had a relative, a predicant friar, with 'Whom.she took confession, to in-

cite the king against the Jews. Further.more, whenever they ascended the 

pulpit. to preach, they never failed to direct the messages of their ser-

mons to the prejuili.ce of the Jews. As a result, the populace bred a 

mortal hatred against me and was indeed seeking many ways to discharge it. 

And in addition to other false charges and aoousations which came 

to naught of themselV'es,, they charged that I was making counterfeit coins .. 

It was easy for them to prove this slander, for many of the people arranged 

to come together with coins which they had secretly cut in their houses 

I 
-~'""" 
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for this purpose. With them ·t;hey went to complain against the poor Jews,, 

saying that they had received them from them·. ·In addj.tion to ·t.hese,, 

many others came and ma.de similar accusations so that the charge might be 

sustained. So that,,. when the complaint was received by the court, which 

didn't need much persuasion to turn against me, they decreed, with the 

king's consent, that all my children be expelled from the kingdom,, and 

that,, instead of the death penalty which the laws of the land provided 

for such a cri.me,· they should forfeit their estates. 

When the monks saw that the fortunes of the harassed Jews were 

falling low and that little effort was now needed to destroy them com ... 

pleteJ.y,, they came up with a new accusation, stating that the Jews had 

converted a monk to Judaism in a Christian land, and that in order for 

them to make r~stitution,, they had to be converted or die for the crime. 

Since by this time everyone's heart .., the king's, the princes' 

and that of all the petiple ... ~ was set on my destruction and any insig:rtl ... 

f'ican.t reason was indeed suf fic:i.ent to throw gunpowder and sulphur into 

the fire of their wrath, let alone this one which they considered so 

weighty,, the demand of the monks and my enemies was granted as they re-

quested. 

hd to put it into effect, they then took the Jews' young children 

from their parents and sent them to the end of that Island, to a place 
49 . 

called 11The Nqrth, 11 and they left them there to be taught Christian 

doctrine and f'aj.th, so that, separated from their elders, they should not 

49 
Wiener M., in his German translation of the Em.ek ha-Bacha,, in-

cti.cates (p. 176~ concerning Ha-Cohen's mention of 11 eretz norti, 1i taken 
from Usque 11vielleicht ist indess auch Northumberland, lat. Nort,humbria, 
damit gemeint. 11 

I 

I 
-~ 
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recall their ancient Law and should completely lose the inclination of 

the Jewish milk which they had imbibed. Many of th.e fathers and mothers 

perished from the unbearable grief which s·liifled them., And in addition, 

to fulfill the first sentence, the rest were banished from the kingdom; 

and they left with such lamentation that the hard rocks wou1d have been 

moved to pi·cy had they been given feeling, seeing they had left t}l.eir 

entrails50 there. Th.us, counter to divine and human lav~ these people 

were given two deaths or two ptU1ishments for tµeir crimes, though accord-

ing to all laws, no one has to suffer more than one penalty. 

Those who converted spread over the entire kingdom,, and there 

are still found buildings of f omer synagogues that were converted into 

churches, and a large number of the people have Jew:i.sh names ••• 

In -t:.he same England I saw a similar terrible calamity. After that 

king had passed from this llfe, another followed in his plac~2who did not 

care about the past expulsion and recalled those who had left the kingdom, 

offering to take them back and let them live in peace. 

The Jews took counsel among themselves in France, Flanders, Spain 

and other lands where they had dispersed, and they came to the agreement 

that for no other reason, be it the advantage of peaceful living or ma-

terial gain, would they reenter a place where they had suffered so great 

50i.e., their children. 

5~e correct date is 1290 c.E. Usque considers it as having taken 
place .around the time of the date of chapter 12. 

52Henry III (120'1-1272) was succeeded by his sol'}.1Edward I. (1239 ... 
1307). . 



a ealami ty except to see their children whom they had ls ft beh:i.nd, and 

somehow get to talk with them and convert them,., telling them they should 

return to the faith of their fathers and leave England in order to do so. 

This reason seemed satisfactory to all, for they wanted to return to win 

back their children. 

When they came tl:e; ·populace received them ki.ndly because of the 

good will the king showed toward them. 

After a few years, a plague broke out all over that island,., and it 

was so severe that every day a large number of people died. On top of 

this crune an unbearable ifa:fuine,, and not long thereafter the number of mis­

fortunes was increased by a bitter war against the English by many peo• 

ples,., including those of Scotland(J);3 a kingdom close by.... The king,., 

astonished at the many simultaneous affiicti.ons,., took counsel concerning 

them to try to find a way of combatting their causes. After they had 

reviewed many possible causes,., including things which had occurred in 

their kingdom and in the history of peoples elsewhere,, they.finally re-

solved to deal the blow in the weakest spo·t and where it would hurt the 

lea.st: all agreed that the sins of the Jews were responsible for the 

calamities the kingdom was suffering~ .And for this they found no better 

remedy with which to placate the wrath of the heavens than to make them 

all Christians by force,., since they did not want to convert out of love. 

The king then ordered a proclamation made that no Jew leave the 

kingdom under penalty of death. And then he had them all brought to-

gather, and though.he warned them to change their religion and made many 

5JThe original reads 11Escor9ia. 11 
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promises of favors and benefits, they refused to convert, so he baptized 

them against their will w.i.th brute force, hoping that the fam].ne, pesti-

J.ence and wars would then abate. 

But after the Jews were forced to Christianity these calamities 

multiplied to such an extent that the land was beconrl.ng desolate\) And 

the people were confused and astonished at the opposite affect which 

their action had accomplished. The king again took counsel, and there 

were many voices that said that the reason the calamities had doubled was 

because of the force which ]).ad been used to bring the Jews to their faith,. 

They alleged that spiritual matters should be freely decided, since our 

Lord granted freedom in the human will. For this reason they sa.id that 

the king should return. them to their former estate, and that if anyone 

should wish to come to their faith through love, he alone was worth more 

than all the rest of the people converted by fotce. 

The Co1mcil would then have been almost entirely inclined to this 

way of thinking if the Adversary54had not come in human clothing to con~ 
demn it, bringing forth another point of view, which heeicpressed as follows: 

"It is obvious that if the Jews are given thei.r liberty, not one 

of them will choose the Christian faith over the Jewish Law which is al~ 

ready so deeply rooted in them, and the resistance which they displayed 

to beco:m:i.ng Christians should be proof of this; so that, if they become 

Jews again, the sin which is the cause of the evils this kingdom is suf-

faring will again be present. Moreover, they have doubled with the force 

used against them- No other remedy remains to be considered here save that 

54see above, chapter 1, note 4, of the translation·. 

I 
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the cause be uprooted from the world and the sin and the punishment for 

it will cease." 

This view pleased the king, and his counselors approved it. But 

since the Jewish people were so numerous and so many dead bodies might 

.. contaminate the air, the king ordered two pavilions set up by the seashore,, 

one at some distance from the other, and in one he ordered placed the 

Law of Moses received from the Lord on Mount Sinai and in the other the 

cross of Christianity. In the middle a pompous scaffold was erected, 

where the king sat down. 

There he ordered brought before him all those whom he had made 

Christians by force and with a cheerful countenance and fe:i.gned joy,. he 

spoke the following words to them: 

11Since it is true that it seemed to me that if I made you Christians, 

it would remedy the adversities suffered in these my domains, and now I 

see that not only did they not abate, but rather are again increasing daily, 

I realize that the force I used against you has been the cause for their 

increase. And since this is so, I now again restore you to the same 

freedom you formerly had in your religion, so that you might choose which 

of these tlio religions you desire. There in that pavilion near the sea 

in the Law of Moses, and in this other the Christians' faith. Let each 

one run to the pavilion he likes, for in that faith I shall let him l:i.ve 

without any hurt whatsoever." 

The entire Jewish people greatly rejoiced at the liberty which he 

was granting them, not realizing the trick which lay behind the good rea-

sons given. All of them and their wives, with their children in their 

arms, ran toward the pavilion where the Law of Moses had been placed, but 

I 
I .----. 
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'When they reached it they fell into the snare which the Adversary had pre-

pared for them. 

They were unable to enter, except one by one, because the entrance 

was ver-y narrow, specially prepared for this purpose. When a Jewish lamb 

entered, he was decapitated by the hands of a hidden English butcher and 

th1•own into the sea. And .without one knowing 'tmat happened to his brother, 

all their lives were taken with the axe and their bodies were given to 

the fishes to eat ••• 

In Flanders I saw myself' beset by a very terrible hardship. Since 

the children I had in that earldom had lived in peace, tranquili·ty and 

wealt.h f'or some time, the Enel:T\V, who keeps an eye on my prosperity in 

order to demolish and destroy it, Callle out to confront them. 

He chose as his mediuin to move some of the populace, those whom 

he found most hardened against me, to raise up a false charge against me 

that might lead to my destruct.i.on. 

A band of people ill disposed toward the Jews assembled and gave 

identical testimony that the Jews had stolen their host; that they ·then 

abused it and broke it and then, as it broke, it shed blood as if griev­

ing for the affront it had received. And, they said, the blood also meant 

that i•evenge had to be taken. 

So much credence was given to this false accusation that they put. 

to ·~he sword and fire the innocent flesh of a large number of my children 

.5.5For a discussion of the date of the chapter and the event to 
which it refers, see above, Part I, Chapter 2, note 63. 
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who died on account of thiso And - a torment equal to death - they en­

ticed many with a prondse to spare their lives if they became Christians, 

and many of them were converted for fear of the death penalty if they 

failed to do so. 

That generation of converts was spread over nearly the whole do-

minion, and though such a long time has since elf:}psed, these converts 

still give an indication of their non-Catholic origin with the new 

:Lutheran beliefs which are presently found among them, for they are not 

comfortable in the religion whli~ch they received so unwillingly .. • 

~6 
15. GERMANY. YEAR 5022::> 

In a town of Teuthonie Forkim,5?in Germany, I saw at death's door­

step all the Jews living there. 

There was an ancient feud between two powerful men of the region 

on account of an inheritance which each of them claimed, In the st:rug ... 

gle, the son of one of the parties, who was expec·~ed to win out and be ... 

come the legitimate heir of that estate, was secretly slain. 

The two sides kep·t their enmity under cover for a long ti1ne,, but 

finally the hour arrived when the dead man's relatives decided ·~o take 

vengeance for their kin. With the help of an old woman1 they succeeded 

in kidnaping a seven-year old girl from their eriemies; they killed her 

and buried her in an out-of-the-way place outside the town. 

5? Ioeb (~.Eh Haccohen,, p. !1.0) suggests "Forchim est sans doute 
Foreheim. 11 
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'When the girl disappeared, diligent sea1~ohes'" were made to find her, 

but when she did not show up, the populace began to suspect that she must 

have been kidnapped by the Jews to be used as a sacrifice on the Passover, 

for they were of the opinion that we needed Christian blood ·to celebrate 

the Passover, though such a cruelty is so strongly forbidden by our Law. 

In short,, those people were stirred up by this mere supposition, 

and, weapons in hand, they were ready to :massacre my innocent children. 

Just imagine, my brethren~ with what anguish :my soul was afflicted, 

until divine mercy came to my rescue, infusing reason and justice into 

the prince's heart. He ordered his people told that they were great~y 

burdening their consciennes by being led to perpetrate such a cruel·cy 

on the basis of mere suspicion, and he gave them other reasons and thus 

placated them. 

After several days the truth about the kidnapping by the old woman 

was discovered,. But,, despite this, the stupid populace did not stop be ... 

liev:ing that I was wont to make sacrifices wlth the blood of Christians ••• 

16. MISFORTUNES IN MANY PLACES. YEAR 508058 

In France and Spain I saw two great calamities befall me at the 

same time. 

One of them was the following: 

A young boy, seventeen years of age, said that a dove appeared to 

him one afternoon and kept alighting upon his shoulders and a·t times upon 

his head; that then the Holy Ghost, as they call it, began to visit himo 

And when he tried to take the dove in his hand,a very beautiful maiden 

58 
This chapter narrates the famous shepherds' rebellion of 1320 .. 
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appeared to him and said to him,, "I now make you a shepherd Q.n the earth. 

You shall go forth to fight the Moors. And here is a sign of what you 

have seen with your eyes." And when the lad took a look at himself_, they 

said he found the account of what had happened written on his arm. 

And at this same time another man appeared wno disclosed that he 

found the figure of the cross inscribed upon his shoulder, It was said 

that the truth was that he had dreamt th.ts while he was sleeping near a 

well. 

But however that may have been, the mee~ dove turned out to be a 

most venemous scorpion for me and the ·dream a true and disastrous event; 

for when the nobles of the land heard this news, they all were excited 

and treated h:l.m as a saint and lavished honors upon him. The commonfolk 

saw this and a large crowd of base people joined him,, following his call 

to go conquer the Kingdom of Granada, But, woe is me, fol .. the people were 

against the Moors only, but Heaven had secretly decreed the cruel blow 

to be struck against the Jews; and when the Devil and our Adversary pro--

vided an opportunity - when a Jew scoffed at the miracle - they filled 

vr.i.th bitter hatred against me, and, abandoning the undertaking against 

Granada., ·t.hey carried out a bitter sentence against me,•. 

That huge crowd (whose number was already thirty thousand men) at­

tacked Tudela and put to the edge o.f the sword all the Jewish sheep that 

had gathered there. And when one faction moved on to the to1...m. called 

Cordel with wicked thoughts of murder, the prince, Meltsar59Tolosa ••• 

speedily sent many well-armed men to arrest them and they acted so vali-

an·t.ly that they brought back under arrest ten wagons ... full o.f them. 

59Note Usque' s transferral of the Hebraism to his own text. This 
is one of the arguments for a Hebrew account as .the basis fo:r. Usque's in 
this chapter. 
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When the monks learned of this, they arose at midnight and very 

secretly went out to the road0 And joining with the people, they un-
.I 

tied the shepherds in prison and spread the rumor that they had been 

miraculously loosed. Then all the people in the region began to say 

together, "Behold, behold, the miracle of the shepherds." And with this 

utterly false rumor1 they rushed furiously against the Jews and acted 

1"1dth such determined accord that in the first onslaught they killed two 

hundred with the sword. And the lord of the city himself was in great 

danger because he def ended them. 

A lar~e number of my children had taken refuge in a fortress in 

Narbonne. When the news reached them that the ten wagons ... full of 
. 60 

.enenrl.es · had been captured and bound, they went down to the city o ±n 

order better to protect them, Meltsar Tolosa sent a relative of his with 

them, charging him to bring them to safety in the strong city of Caroa~ 

sona. But the traitor, manifesting the hatred he secretly held against 

me, sold me to the peasants in the villages and advised them to kill me 

on the road. And, like famished wolves to whom meat, is offered, they 

fell upon that flock of sheep and ravaged them. They had no piV!on 

little children or on young women or weak old women, but put people of all 

ages to the sword, forming a huge pool of Jewish blood and leaving thej.r 

bodies and bones strewn about those and other roads where they lay stretched 

out, offered as a meal for the birds and dogs. 

And this stroke of misfortune did not stop here, but spread very 

swiftly to all the far·parts of Bordeaux, England, Castelsarrasin and 

60 
i.e._, th:i.nking the danger past. 
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Agen, so that in all these regions it was constantly proclaimed that 

every Jew found was to be killed .. 

And in the province of Toulouse-Bigorda,
61

in the cities of Marsan 
62 

and Condom, and in many others, they ldlle<i one hundred and twenty con-

gregations with the sword because of this unfort'Wlate rumor and because 

o.f the arrest of the shepherds in ·the· wagom.:10 .. and some considered it a 

lesser eVil to kill themselves with their own hands rather than await the 

enemies• wrath. Jnd among these were the Jews hiding in Castelsarrasin. 

These east lots with one another to see who would kill his companion and 

all died in this way. The only two who "Were left, whose hands had 

spilled their b:t:•others• blood11 hurled themselves down from that very high 

tower and were dashed to pieces. 

And in Toulouse not one was left who did not die by the sword or be-. 

come a Christian to save his life, except one alone who escaped because 

of the great friendship he had with ·~he lord of the region. Of the large 

number of Jews who were in Gascony, only twen·t.y were left alive; the 

others were cruelly slaughtered. 

In the town of Lerida.., where it seemed to me that with my sh.rewdness 

I would esc~pe the Adversary, ... seventy people gave everything. they _ 

had to the lord of the distrlet in return for his promise to bring them 

safely to the kingdom of Aragon; but when they left the city, his deceit 

was revealed and he wretchedly massacred them. 

61rms is a city not a province as Usque states. 

62 
These towns are all to be round in south western and south 

central France .• 
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The Jews of the Kingdom of Aragon would have been on the verge 

of perishing if divine mercy had not detained the Adversary• s hand for a 

while by causing a bishop,, a king's son,, to favor them. But, seeing that 
63 ' 

the Accuser could not accomplish his evil intent in this way, the shep.,. 

herds broke up into four groups, those of Valencia, Barcelona, Jaza. and 

Monserrat .. 

The one who bore the cross imprinted on his shoulders and before 

whom all the people prostrated themselves, arrived in Jaca. Though the 

Jews had gone up to the wall, four hundred of them were killed on the 

morning of the sev@nteenth of the month of Ta.mu~, and only ten were 

saved in the castle. 

When a thousand and five hundred shepherds (who were devils as 

far as I was concerned) had passed on :from here to the city of Ba.rbastro, 

all the Jews of that region as well as everywhere else experienced the 

same anxious trepidation as is usual for one condemned to death by the 

oourt who hopes for a pardon. 

In this terrible situation, the heavenly king, now having pity 

on his people, began to touch the princes' hea.r't:.s with compassion" to try 

everything W'lthin their power to save the harried Jews who had escaped 

from such great misfortune9 The kir1g of Aragon .forthwith sent his son 

to destroy and wipe out all the shepherds and all the others in their 

gang who were found in his kingdom. Under his command, more than two 

thousand of them were hung or killed by spears and many others fled and 

left that whole region free from their venom. 

63Another tenn for Satan. 
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The king of France exiled them from· his realm and permitted the 

free killing of anyone stilJ. there. And the pope oommissioned all bishops 

and prelates to leave alive none of the shepherds whom they had under 

their jurisdictions. 

At last, when they were thus pursued through the kindness of the 

One who- governs the 'W)rld1 He rid all these kingdoms of these serpents. 

But the Adversary brought them over to the Kingdom of Navarre. The con ... 

gregation of' Pamplona, terror-stricken at the news of their unweloomG ar­

rival, set ou.t for a ma.rby place three leagues away" called Monrea.1 31 but 

the men whom they paid to accompany them betrayed them and put them into 

the mouth of the famished wolves, the hostile shepherds, who killed sev• 

era.l of them, while the rest fled and took refuge in the place where they 

were going, pursued all the way by the opprobrious shepherds. 

But when the pursued Jews arrived in ·~he city, our Lord gave th~n 

strength and they turned toward the enemies and fought valiantly against 

them,killing a hundred and seventy. 

Among these was their chief shepherd, who bore the sign of the 

cross on his sho'IU.der. He was killed by an arrow hurled by the servant 

of' the knight who was protecting uso And when the others aaw their leader 

lying dead on the ground, they lost oourage and swii"l:ily turned their backs 

in flight. 

Then the shepherds began to weaken, and "When three hundred of them 

went over to the city of Tudela and saw that the place where the Jews 

were was strong, they werrt away from the place with a sigh and le!t them~ 

as a bitch fox which sees a tender chicken in a high and pn:>tected roost. 

When the rich among my children who remained considered the great 
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kindness which the Lord had shown in letting them escape with the rest, 

they provided their poor brethren with sustenan<X.'l for three years, so 

that they might recover from the extreme poverty and destitution in which 

they were left. And in a short while the gagng of hostile sh!ipherds 

finally came to an end and their lethal memory was dissipatedee• 

17. rrALY .. 

After this extremely terrible affliction which ruined so many peo­

ple, I shortly thereafter saw myself threatened by a new one. The follow-
65 

ing year there arose a sister of the Pope, named Sancha, similar in 

hatred toward the Jews to Ham.an, who determined to destroy Israel in 

Esther's time,. 

She often tried to provoke a massacre against the Jews, but her 

evil intent di.d never succeed. Finally, alleging a thousand evils against 

me, she begged the Pope, her brother, to banish me from all his domains .. 

In this she .succeeded. But when the general exile was proclaimed, bring ... 

ing great anxiety and vexation to me, our Lord electEid to show me kindness 
66 

and favor me through the virtuous Kin.g Robert, of' Naples and Jerusalem. 

He put himself in my defense, petitioning the Pope and reprimanding all 

those who persecut~d me" In this way, he detained the Pontiff until I 

----------~------·-----·-"-' ....,.,e-·rm - ll'l~ tt w 11 ,,. 

64 ·21 I 13 C.E. 

65The correct name and identity of this sister of the Pope has not 
been determined. H. 0-ross, "Zur Ge.schichte der Juden :lrLArles'.11 in Monats­

ssch_p,ift rllr Geschichte __ ~d Wl-saenscbaft des Judenthums 28~ Po 51~~ 
poses th'at thisTancha was the daughter of James '.I of Majorca. The pope 
i.n question is John XXII (pope 1316-13.34) • . . · 

66noth Usque and Verga (no. 14) c8.ll. him Robert; Joseph Ha-Cohen 
(no. 61-62) calls him Frederick. 

I ---
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had cast a sacrifice of twenty thousand ducats into the Azazel's :mouth. 

This was given to the Pope's sister, and thereupon she bad the sorrowful 

67 
18 • FRANCE. YEAR 5081 

In the same year I saw myself in such a plight that :my skin shrivels 

and trembles when I think of it. 

Throughout li'rance there arose a new kind of sickness from which 

many people died.. There were different opinions concerning what type 

I' f - of sickne/SS i.t could be.. Some doctors said that it was a hidden plague 
i 

which gave no indication of its presence in any part of the body. Others 

suspected that it was a posion, and finally they agreed that that was 

whm.t it was.. And wh~n they were pondering wll:'lre it might have origi:nated 

some enemies of the Jews declared that the Jews, conspiring with the 

leper$, had probably poisoned the waters. 

It was merely necessary to let this out of the 1nouth for it to be 

believed as much a.s i:t it had actually been personally witnessed. And 

af!I this tale passed :from one perr&on to another., it became so wides:pread. 

that it encompassed the entire kingdom. It was considered a fact that 

the Jews, along with the lepers, had poisoned the rivers and walls in or­

der to destroy the kingdom. And since my mis.fortunes., even Wien they 

begin in mockery, end up as serious truths, they arrested on this charge 

all Jews found throughout France. 

When I found myself in this situation,, in order to demonstrate my 

671321 C.E. This is the na.rrativeo.f the well-known 11Lepe:rs' 
Rebellion." 
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innocence and that the supposition was false, my children,,, at a great 

cost to themselves, sent for ·the most renowned and able doctors of the 

day from marzy areas to see the sick. After studying the matter through 

careful examinations and e:x:perimE>..nts,,, in which they gave dogs these waters 

to drink, they proved to the doctors in the ki:ngdom that it was not poison 

but a strange illness with which they were being punished for their sins. 

These arguments and experiments lasted nine months, and during all 

tllS.t time all the Jews were kept in1.prisoned,11 with the threat of death at 

their thtoats as they awaited th~gJ.oomy hour in which the enemy would tear 

out their souls .. 

Finally, despite the clear proofs given by the doctors and the fact 

that they had no reason or evidence sufficient to condemn me.,•• they sen ... 

tenced five thousand souls to death as a sa.crj_fice .for all and freed all 

the rest from tM.s penalty. They offered to spare the lives of these five 

thousand if. they lilOuld become Christians. They refused to accept s'l.rnh 

terms, and with the divine name of the Lord on their lips~ they were all 

cast :i.nto a fire 'Whose flame was so tall that it seemed to touch the stars. 

·But the:i.r pitiful shouts and cr:i.es and those of ia.11 their brethren 'Who 

saw them b1.lll'ning soared still higher. 

With such a large number as perished hereunde:r1auoh great pain, 

you can well realize, my brethren,, how many widows and orphans they left 

shrouded in anguish, hunger and destitution •• • 

19. GERMANY. YEAR 5006
68 

69 I saw this in Torti, a province of Germany. When my children in 

WM<ill .......... 

681346 c.E. This is an error for 5106 (1346). The Fortalitium Fidei 
dates this 1345. --- '" ·· -

69The:re is no province by this name. As Loeb ( · • J!2§e12b 1!!-92.h§ll 
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in those realms were increasing in number and riches, envy of this bred 

s~ch a hatred in the populace that they sought all possible means to 

plunder and destroy them$ But when a dread di~ease came to the land, they 

found a better opportunity to put their evil inclination into effect. 

For not many yea.rs had passed since the plague had occurred in Fr&'lcee 
" 

They :rema-11bered it and asserted th.at the Jews had poisoned the water in 

the wells and rivers and quoted the French in evidence. In short, my 

sins gave such force to this false charge that the populace, without aM 

waiting further proof than the false rumor circu.lating throughout Ge:nnany, 

arose, soJlle with iron wea.pomi, others with fire, and killed as many 

J ewi.sh lambs as they oould f:i.nd .. 

Not only was my misfortune not satisfied with these deaths in Ger• 

many, but men the lethal rumor spread to CataJ.on:i.a arid Provenc@_, whe:re 

the fire of the contagious illness had begun to spa:rk1 ai.milar kUlinga 

and burning~ were perpetrated on my people~ while some Jews$ out ot rear 

o.f this punishment, changed thEilir religion to save their lii,.es, and they 

escaped death by becoming Christians. 

And if these misfortunes had lasted much longer, it seems to me, 

my brethren_, that there would not be a eingle Jew left who could :relate 

these accounts j.n a Et,tropean tongue.. But divine mercy saw fit to take 

the sword from the Adversacy8 a hand in order not to destroy me completely••• 

{eontinued" from previous page T ... ~ ... 

P• !~3)co:rrectly points out_,, this is a result of a misreading by Usque of 
Spina and his failure to 'Understand a. period before the word 11Torti09 in 
the following pa~sage a ... 

"Compe:rtum est in Alemania quod Iudei intoxicassent omnes fontes 
et puteos ut occiderent cmm.es xpristiaoos dicte provincie. Torti enim 
aliqui eorum id confessi fuerunt ease verum." 
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In the same year, in Francew I saw myself bruised by another type 

of blow~ I had already acquired a new loo~1in that kingdom and new bene­

fits 'With which to spend my wretched exile amidst enemiese 
72 

There came to the throne another Philip, son of Louis and grandson 

of the other Philip August\'l.S,si Who had treated me so cruelly. The mw 

king, without givi.ng any account for his action save a hatred whose flame 

was stoked by some evil counselors, ordered proclamation made that all 

Jews in his kingdom were to become Christians, and that if they refused, 

all their possessions would be taken from them and they would b~ banished 

from the kingdom. 

Of all tha.t large Jewish population very few were moved by this 

threat to give up their fa:ith. Rather they preferred to endure patiently 

the great hardships of po'\Yerty and extreme wretchedness to whieh they 

were reduced ... they were left nearly naked ... than to miil:U'y the covemi.nt 

which Jewish souls had made with the Lord on the mountain of Sinai" So 

that,,, mourning for all their material possessions which had been robbed,, 

my children le.ft all France in the month of Ab, on the day which they call 

I; 
11~ Magdalene Day, a Christian holiday. 

[~ 
IL 

r 
70l346 c.E. The account, however., refers to the expulsion of 1306 

(5066). For a disCUBsion of this exp'Ulsion., see Loeb I,, "Lee expulsions 
· dee jttlfs de France au Xi"\re siecle, 11 in Grat,tz-Jubelsclgif,:h P• 44 

72Philip IV,, "The Fair." (128$'-1314) Usque.' s identification, b0wever,, 
is not accurate. Philip IV was the son of Philip III and the granruso,n 
of Louis IX., Louis IX,, in turn,, was the grand.son of Philip August.us. 
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Others, unable to endure their wretched state, seeing themselves 

nearly naked and their enemies offering them twice the material posses­

sions they were taking away from them and great favors in the kingdom if 

they were converted.,, allowed themselves to be wm over and oo nsented to 

be baptized. Foremost among these was the c.ommunity of Toulouse, except 

for a few. 

13 
Thus, in this manner that province was sown with tM.s seed, :many 

descendants of which are probably found even now who a:r.e not conlfortable 

in the faith which they accepted so unwillingly. And it 'WOuld not be 

faz·-fetched to believe that from these people stem the Lutherans., who 

have arisen all over Christendom. For since throughout Chl~istend.om the 

Jews have been forced to change their religion, it seems to be divine 

justice that they should strike back with the very arms that were put 

into their hands
74

as a punishment for those who compelled them to change 

their f'a.i th a.nd as a judgment upon the faith which they gave them, and 

that these very people a.re the ones who break out of the circle and with 

these Lutheran p:rinciples 2 again wish to enter upon the :mad Which ·they 

aba.ndo~ed so long ago?~. 
.·. 

Besides, this king did not go unpunished for his arbitrary display 

of power. Nine yea.rs later, while hunting, he was chasing a stag. It led 

him off his way through rough· places until he fell down a mountain into 

a very deep valley.,, where he and his horse were dashed into a thoµsa:nd, •pieces~ 

. 13 J iee0, of the ews converted to Christianity. 

741.e., their ~w religion. 

15 i.e • ., the road leading back to Judaism. 
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The French people saw the evident punishment which he received. 

And whem. his son, King Louis, 
76

the virtuous and Catholic, succeeded him, 

in order to correct the wrong I had suffered f'ron1 his father, he ~alled 

me to his kingd.Om, so that I might, through my industry.?> recover what they 

haddespoi.1ed me of there. Nevertheless, th.i.s blessing lasted as' long as 

the. lightmad3l:ua fire of stra:w, beca.u.'3e seven years later they again ex* 

pelled me from Fran.re, at the people 1 s request; but they permitted me to 

leave with the wealt,h I had acquired. 

Afterwards King John
77

took the crow and then his son Charles,, 
78

who 

gathered me in once mere to the kingclom<it I livoo tranquilly in it as long 

as the t"WO were alive.., But when they were gone from this life and another 

79 
Charles ha.d taken their place, the populace rose up against me, mercdliil 

lessly killing and robbing, and against the king's will they expelled me 

from the kingdom,. ••• 

80 
21,. SPAIN. YF.AR OF THE WORLD. 5850 · 

During the dis cord in the Roman seat regarding the election of the 

pope, I saw an anti-pope elected in Spain by the name Benedict whose for• 
81 

mer name was don Alvaro de Luna0 Besides him, the opposing factions eelected 

76touis X (1314•1316) 

77John II (1350 ... 1364) 

78charle~ V (1364~1380) 

79cha.rles VI (1380-1422) 

80This is a~ error for 5150, or 1390 c.E. 
8 . 
:irhe nam.e Alvaro de Luna appears erroneously here instead of Pedro 

de Luna •. It was Pedro de Luna (1328-1422or1423) who was elected anti.­
pope by the cardinals at Avignon in 1394. Alvaro de Luna, the constable 
of Castile, Grand Master of Santia~o and a favorite of John II of Castile, 
lived more than a generation later (d. 145.3) • . . _ 
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another pope in Rome by the name of Innocent. 
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At this time there was a. monk of the Dominican order31 named Brother 
8.3 

Vincent, the greatest persecutor and enemy of the Jews who had arisen in 

a long v.hile. He was highly favored by the king, Ferdinand of Aragon, 

because 't>klen he was prince, the monk was one of the twelve who voted for 

84 . 
him to be king of Spa.in. With this protection he determined to put 

into effect the cursed design of his against me. He stirred up a la.t•ge 

number of people and, wl th them .following him, he went through the oi M.es, 

a crucifix i:n his hands and a Scroll of the Law in his arms, shouting i.n 

loud and fearsmne tones to the Jews that they should gather under the cross 

of Christianity and become Christians. And because they refused, he at ... 

tacked them with the band he led, armed with spears and smrds,, and killed 

them, while others, who delivered themselves to him out of fear of death, 

he made Christians .. 

I11 this manner he ran through almost all of Spain,, and he made more 

than fifteen thousand Jewish souls give up their f'aith. Beca.W9e of this 

violent persecution maey of my chi.ldren took a refuge in Barba1·y, not 

caring for their possessions, both real and movable,11 which ·they left be .... 

hind in order to save their souls. 

82rnnocent VII (1339-1406, pope lli04•l406). 

8.3st. Vincent Ferrer (1350 ... 1419) was the private chaplain and con ... 
fessor of Pedro de I•t'Ulae He _was a gifted orator and used his abilities 
in conve:rsionist activities among too Jews. It was he who was responsible 
for the co:mrersion of many distinguished Jews_, :lncluding Rabbi Salomon 
Levi of Burgos (Pablo de Burgos). 

8~erdinand of Antequera (l.373-1416) who ruled Aragon .two ;years as 
Ferdinand I, was offered the crown of Castile at the d~ath of his brother 
Henry III in 1406. He declined, and instead acted as oo•regent for the 
infant John II with Catherine, the widow of Henry III. 
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And those who turned their backs to our God out of fear of their 

bodies were principally the Jews of Aragon, Valencia, Majorca, Barcelona, 

Lerida,, Beville and many other cities .. 

Since all this food was not sufficient for his hunger,, this enemy 

.attepted further to extend his f.'o:rces over foreign kingdoms,, and he undel."'• 

took to cross over to Portugal1 where a large number of my children lived 

at the time.. Before he did so, he se:nt to asl<: per.m.:L<ssion., However, the 
. 85 

king, don Duarte, who at that time possessed the royal sceptre, answered 

him that he c9uld enter but that, first he was to order a crown of glo'Wing 

iron placed on his head. When the enemy saw ·the thwarting outlet tha:l; 

he found in Portugal, for his most terrible desire, he turned his back 

and went away. 

Since the ca.lmnity w.i th this Brother "Vincent lasted for a long 

time, some of those who had been converted by him out.of fear of the d~ath 

with 'Which th~y were threatened, cam.e back again to the religion of their 

fathers as they moved from one l~nd to another. Most of tmm went over 

to lands belonging to Moors. Som$ went to Portugal and man,..y to those 

other parts_ of Christianiiywhere Jews were to be found. 

To indicate their difference from other Christians$ there arose in 
. 86 

Spain the epithet confesos !or those 'Who had been converted and remained -
in the faith of Christianity. As for the ·others, who could be overcome 

" ---· ...... •u-• ..,., ... #..._,,...,.., ____ -•-u•Ql-~llf-•--------------=--·~-·~""'~--·-• --
85 . 

Ruled J.433 ... 1438 .• 

86Acce::rd.i.ng to the lexicographer Sebastian de Cova.:rrubiasj writing 
in 16U, "confeso" nieans llone who is descended from parents who were Jew­

ish or converted to Christianity." The more common term is conv~31 and 
Covarrubias uses the two interchangeably. 



• 

ff .. 

109. 

by neither force or threats of death ind who oontinued to live in Spanish 

lands_, the king ordered them subjected to many vexations,. aioong which 

were that they had to wear a red badge to be recognized and insulted and 

that they wou..1d thereafter be unable to lend for interest, or even own 

estates<iu 

22 o SPAIN.. YEAR O!i' THE WORLD 1215
87 

In Spain, I again saw myself exposed to a great anguish. 
. . . 88 
In the territory belonging to Louis of Salamanca., a young lad, the 

son of a rich merchant, appeared on a certain holiday well-dresse~ and 

wearing some gold objects like purls and a belt with studs. 

Two thieves contrived to rob him. They lured. him outside the city 

and there they stripped him of all he had on.. When the ooy, in tea:rs, be ... 

gan. to go back toward the city.si the thieves,, fea.r-lng that the r<0ason. for 

his weeping -would be discovered ... since they were natives of the same 

city.:.. pursued the lad again and when they overtook him, they cut off his 

head and gave him. a hasty burial in an out-of-the ... wa.y place .. 

When the lad was missed$' a diligent .search. was w1der·~aken, with pub .. 

lie. proclamatioM and promises o.f reward for anyone dis coverlng him or 

giving information a bout him e 

..-.. llid ............. --.r---..... _M_O_, ______ ,_ .... _~=---d ---·----~--·-------rt...-..---1*~•f'itbBIL:MfU 'illP'P 11- >jm1'111f=a ,....._ 

87Read 5215 (14>5). 

88The location described and the identity of the person are not 
clear. The Forta.J.itium Fidei gives the place name as "Almanca. 11 In 
the section o!S"p!nai s book wh'ich oorrespond.'il to chapter 7 above,,, Tabara 
is a city in Castile, in the territory of Louis of Al.manca.. The Emek­
ha Ba.cha. erroneously gives tm place as 11Salam.anca." 

What appears certain is that the place is not Salamanca even if 
the Almanca. of the Fortalitimn Fidei is an error for the city of that 
natne. At roost, the llilianca or ~ea wou.ld be a patro.ic or an 
indication of the personal or family origin of' the Louis deseribedG 
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After a few days some shepherds were moving with their flock near 

the place of the murder. And since dogs have a habit of scenting every­

thing, those who watched the flock chanced on the boy' a body. They un• 

earthed one 0f his arms wl th their paws and carried it in their mouths 

to eat it in front of the shepherds. When the shepherds saw this,, they 

grabbed it from the dogs, took the arm and b1"0ught it to the cl ty for 

identification .. 

When the boy1 s father learned mat was going on,, he and his rela­

tives and friends along with the majority of the townspeople went w.i.th the 

shepherds to the field to be shown where the dogs had disinterred that 

arm, and at last, they arrived at the place where most of the body was. 

After the father had identified his son and he and the other rela­

tives had bitterly bewailed him, they all give their opini0n aa to 'Who 

could have oommitted that cruel deed. They said that it was unbelievable. 

for it to have been a Christian,, because the child was too sm.a..11 and inno­

cent to have offended anyone, and that it must have bee111 a captive Moor 

or Jew. 

And; when they mentioned Jews,, many in the group who were violent 

·enemies of the Jews, asserted that it was they. And they told how already 

in many parts of. Christendom. and principally in Germany, the Jews had 

stolen children to offer a sacrifice with their blood. 

With this unfortunate and false view, all ca.me back to the city 

highly incensed, and as the rum.or spread from on;i person to another,, it 

g~ew so exaggerated that it was said that the Jews had taken out the boy~s 

heart and had roasted it a.nd eaten it publicly. 
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As such a barbarous rumor spread,, the lad's relatives, along with 

another group,, began to sharpen tM ir swords and brandish their spears,, 

and muld have offered a sacrifice of my fl,esh had the Lord of the heavens 

not come to my aid in such a dis tress• The king ordered a thorough in­

quiry into the natter, and as a result, the truth was ascertained, through 

a goldsmith who had been sold the gold pieces which the thieves had 

stolen .from the boy. And thus ended the storm which was. furiously rushing 

to sirtlt me when death wa.s about to swallow me and gulp me dom1 .. "' 

23. SPAIN. YEAR 521689 

I saw this in the · city of Seg©Vi~ during John' a reign.at while he 

was a 10ung boy and his mother, Catherine, Qu.esa of' Castil:1e, 90
was his ... 

guardian. 

Some Jews had grown very powerful in the court, and as a result, 

they and all other Jews were hated by the people, who sought every means 

possible to harm them. And, not delaying to put their evil thought into 

e.fi'ect, they succeeded in getting a priest to testify that they stole a 

host from him and brought it home to cast it into a kettle of boiling 

water; that when he 11re:nt to look for it,,, with the ini'o:rmat:t.on that had 

been given him by the one who saw the Jew leave the church, he came to the 

------------·-------·=-------------------- _ _.. _________________ , _________ ·----~-----
891456 C.,E. This date must be considered as that of the plot to 

poison the bishop, the second of the two episodes narrated. It cannot 
:refer to the episode in the reign of John II, who died in J.4540 This 
date, found in the Fortalitium Fidei, ,is not an error. Spine.'s otherwise 
accurate dating andthe rieit*thathe was a contemporary of the events he 
descr-lbes here makes it impossible t~ impute to him an error of such mag­
nitude., 

90John II (1405-1454) succeeded to the throne at the age of l 
on the death of his father, Henry III, on December 25, 1406. 

.... 
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Jew:•s, house and saw the boiling water whiich had turned completely to blood. 

The pop\tl.ace did not give such little credence to this false testi• 

mony that many Jews in the city were not arrested for it. Among them 

was don Mayr, King Henry's doc,-to:r,, 91w.o was put to death along with other 

important indi vidua..ls by sentence of the court. 

Their bodies ware then dragged and torn into pieces0 Their schools 

were ·converted into churches. And greater evils would have be.fallen that 

entire people if Heaven had not re.:medied· the situation.. After the cruel 

puniahn1ent had been executed on :my innocent people,, the eharga :wa.;s 

.found to be false,. 

In this same place a nobleman had an old feud w.i th the :regional 

bishop and :made up his mind to kil.l him. A~d in order that the vengeance. 

taken might leave him. in.the cl.ti»ru:>_, he cold-bloodedly bribed a cook to 

poison htm. 

Won over by the :rew4.U"d, t.he oook was already deliberating to do 

this, and in :reality he had the poi~on ready to give him. But though the 

affair was handled most aec1·etly, the poison was discovered. The cook wa1 

then ar:rested and subjected to tortw.1.re to make him confess who had ordered 

hi.l'l1 to do that, and he was promised that his life VDuld be spared if he 

raves.led his nam.e. Yet, despite the torture he suffered, he refused to 

reveal it until the knight who was the would-be murderer advi.sed him to 

bla.me the Jews and to say that they were giving him a sum of money to do 

that out of their hatred toward the bishop~ since he was a servant of 

Christ. 

91x1ng Henry III"' known as El Doliente (the sufferer) was sickly 
and under consta.nt medical care. He died at the age of .30. He had 
ascended the throne in 1390. 
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Thus did this tid.cked man testify; and for disclosing this$ they 

granted him his life, while a 1.arge number of innocent Jews lost theirs 

by the sword. And the rest fled too city., leaving behind all the landed 

property they possessed, and the greater part of theix• movable possessions$ 

in order to escape ••• 
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I saw this in Grs.mda.11 where a. thousand i'iite hum:lred Jewish fam.i .... 

lies were living prosperously and quite conlf'ortably in the city and its 

environs. 

There entered into the minds of the Christians the idea that the 

Jews eught to barter the Law of Moses for their faith or die., But al ... 
. I • 

though the. penalty· they threatened was awesome, nevertheless$ the Jews 

chose rather to make a sacri.fice of their bodies th.an to offend their 

souls.. So that wm n the enemies saw the Jews n steadfast deliberation.fl 

:ti1ey.put all thousand and. five hundred fanilies to the sword on the ninth 

o~ the month o:r 'l'ebet1a They pardoned not one person among a.11 of them, 

nor had pity on the children .th~.t clutched their pio~s motherllil' ·arms_, 

nor on the cries of' . tender maidens, or old men, or young peopl,e or people 

of all other ages who asked the Lord on high for vengeance .for such 

cruelty. 

Among theru was that famou and excellent scholar, ·Rabbi Joseph Levi. 

On this same day, the ninth of Tebet,, a fast had been ordained a long 

time before$ and people fasted on it without knowing my. It seexiw that 

92 
ll~88 c.E. For a. discussion of the date and the c<imtents of this 

chapter,, see above,, pp. 26ff. 
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it had been the mrk of the holy spirit that such a great tribulation 

was to occur on it.., .. 

~ 
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